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Y/THAT L The chain on
th a t  I  am s i t t i n g  no w ...]}
•••  = ^ Z(P rep );

-  ПРЕДЛОЛНО-СОКВНЫЕ -

15. Предложно-союзные синтагмы

Предложно-союзное ПСО является не повторенным.
Если узел ПСС помечен лексемой с признаком (P re p ) , (ConJ)

или лексемой то2  f то из него должно обязательно исходить пред-
ложно-ссюзное, союзно-предикативное, союзно-комплетивное. или аб­
солютно-союзное ПСО -  за  исключением ситуаций разрешенной или
обязательной ненасыщенности соответствующей валентности лексем
указанных типов.

Названные выше четыре ПСО попарно не сочетаются при одном
узл е .

Предложные группы (15Д -1 5 .7)

Предлог с шлейной группой (15 Л )

15 .1 . ^ р г в р  ,не p o stp o sj)
предложно-
союзное d l rи 2)

" (C o n j.o w rd ) - ^ »
т о  ВОЗМОЖНО X ЗИТ ~

A review of СХрthe progress Cxp of C X2 ] sc ience  £Y2 ] > published
la  [X3 ] fo u r languages [Y^] by [X^l ICI tY *], . . .
a m ixture of СX] the converted IY] and the in d if f e r e n t ;
The theory i t s e l f  was se ized  on by LX^J W.Thompson EY^l
in  company w ith CX2 3 e i th e r  Newton QY^ or P asca l.
Given [X^] the two read ings LY^] ,  the derived read ing  i s  assigned
to  L x p  the node I Y2 ] N [ см. выше,стр. 4 2 ].
The methods are  derived from, and [Wj answerable to  CX], th is
theory [X ].
And each has in flu en ced , or LW] been influenced  by [X ], languages
£Y ] ou tside  h is  group.
In  [X I from £Y1 seven to  nine of these ten  in s tan ces  the exact
time i s  prom inent.
For [ХД te x t d a ta  [Y^] one would need d e f in i t io n s  w ith [X2 ]
about [X2 , X^] as many a t t r ib u te s  J Y ^ ] .
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- пшлогяо-сопзныЕ -
I t  seems necessary to make the growing number of documenta known
and атаИаЪЧ? to [X] whoever may [ f ]  need them.

Предлог с прилагатехъньсл при глаголах особого типа (15

i ( i - i ) - o e  комслетивное

• । PREP
I предложно-союзное
Y

Z
к 1-1) К0ЫПЛ
V
X + . . .  ♦ I

• • • *  *(Ргер)

The colour of the target varies [Z] from [X^] yellow [Y^] to
[X2 3 blue [ I 2 J .
The target varies [Z ) in colour from C X^ yellow [Y^] to [Х^З
blue LY2 1 .

Поел .or с герундием (15 »3)
re о у

* * Prep, не postpos:)
предложно-союзное

Y(V)ger

ger (Prep)

The process of LX] entering £Yjp structures into a single-entry
f i l e . . .
Atomic oxlgen was produced by [X ] subjecting [Y3 molecular n it ­
rogen to a microwave discharge.

Предлог с придаточным предложением (То.4-15.6)
3 5  •4 - ^imsp+wHSTHEBi) ?

' ( 1 -1 ) -  ое комплетивное |  (1 -1 ) компл
х + г

I предлохно-союзное
YWH3THER
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-  ПЖЛОЕЮ-СОЮЗНЫЕ -
It answers the question [2 ] of [X] whether [X] this approach e l i ­
minates a l l  of the roles of semantics, °
Whether or not the message follows the rules is  not a re liab le
Indicator [Z] of LX] whether [X] these processes w ill break down
during i t s  interpretation.
In Glasgow the inquiry CZ] into [X] whether [X] the oooperatlon
had fa iled  to discharge i t s  duty was held.
15,5. XTM• IN

^предложно-союзное <=> X + X

y t h a t 5

1) если z — ► x,
то z+ ,..+x;

2) возможно зпт x

For Empedocles Love is  [Z] no mere metaphor, in [X] that [X] the
sexual attraction of liv in g  creatures to one another in ordinary
experience is  an actual instance of the fo r c e ,••
Blake's method is  sound LZ] in [X] that LX] he does not claim
any formal parallelism for the c la ss ifica tio n .
1 5  *6 *5(1C PHEP+wh])

( i - i ) - o e  комплетивное Z 1) . . .  / Д  и . . . =  w;
x pk e p к о м п л  2 ) Z+...+X

T
, предложно-союзное X+. .  .+T
(
Л (¥)Г1п/Ю2  :

: ,v w
I
\w h )

X » (V)fln
There Is Indecision [Z] about [X] what LW] stand the theory
should [X] take.
Kleptomaniacs are examples CZJ of [X] how [ W] rtdely this t r i ­
v ia l game Is LU  played,

I
* -  401-



-  ПРЕДЛОШО-СОЮЗНЫЕ -

. . .  th e  l im i t a t io n  £Z] on [X] what [W] deep s t r u c tu r e  se n te n c e s
can £Y] he n o m ln a l is e d . . .
M rs. O liv e r  was lo o k in g  somewhat d i f f e r e n t  [Z j  from [XJ when [W J
P o ird t  had [Y ]  l a s t  se en  h e r .

i ° TO2

The q u e s tio n  [ZJ o f LX1 wnat [W] to  [Y ] do f i r s t . . .

П редлог с наречием или с предлогом (1 5 .7 )

1 5 .7 . ^(Prep> ,tem p/loc,H e p o s tp o s l)
|  предложно-союзное X + Y

A d v ,te m p /lo c )/
/ (P re p ,te m p /lo o )

1) если X = ( tem p ),
TO Y = ( tem p );

2 ) если X -  ( l o c ) ,
TO Y -  ( lo o )

Y » (Adv)

from CX] th e re  [Y ], in  h e re ,  from a f a r ;  up to  now, b e fo re  th e n ,
u n t i l  r e c e n t ly

Y -  ( f r e p )

from CX] over LY] th e  h i l l ;  s in c e  [X ] b e fo re  [Y] C hristm as;
u n t i l  ГХЗ a few months ago [YJ

"Оторванный" предлог ( 1 5 .8 - 1 5 Л J)

Общие услови я  к  синтагмам I 5 . 8 - I 5 . l l :

-1) . . .  А Ди и w --------------* Х ;

2) A  t !♦ ...♦ 7  ЛГТх.
15.8. ^(Pi»e p t  не p o s tp o s l)

(предложно-союзное y  + . . .  + х

Y (S,wh)/THAT4

The a n a ly s is  th a t  EY3 p u p ils  have CWJ s tru g g le d  f o r  ; ea rs  w ith



- ПРЕДЛ0Ж0-С0ЮЗНЫЕ -

15 ф9. ?(ргер, не postposр
| предложно-союзное

yy (S, не proa)
определительное

7
Z (A ,w h)

X + . . .  + X
(

опред
V
z

People who claim to be n eu tra l soon show whose [Z ] side [X j th e /
are [W3 n eu tra l on (XI.

TO y• * .(Prep, не post post)
предложно-союзное

К
jr CV)fln

I
2 (S ,w h )

X + ... + X
i

I
z

What [Z] I  couldn’t  ( l ]  reach with my hands X threw CW} snow­
b a lls  a t  (XJ.

15 I I  x* * .(Prep,10c, не postposp
предложно-союзное < = >  x + . . .  + X

Y
X*HER3

Where CXJ does he come from [XJ?
-------——

• •• the country where CX3 he came LW3 from [XI . . .



-  ПРЕД^1Б0ЧЮШНЫЕ -

Предлог в составе кратной группы с числительными (15 Л2)

‘ (Hum)’ 2
кратное [кратн,х то4/тнноион х  * х
предложно-союзное

*(Num)

f i r e  CZ7 to  LX J e ig h t LY3 hours;
L evels’ 1 LZJ through LX) 3 1x3 define  s t r u c tu r a l  u n i ts .

“Постпозитивные" предлоги (15 ЛЗ)

1 5 ‘1 3 ’ ^ P rep .p o s tp o s /p o e tp o a !)  V  &SL X . ( t e m p ) ,
t o  Y ■ (tem p);

предложно-союзное <=> Y+...+X 2) если . . .  - ^ n d / q b »
,, r СОЧИН ,̂  2
*ДНР

th ree  years Cfj and f iv e  months a g o £ x 3 f a l i t t l e  while [Y3 ago
[X], an hour [Y3 or so back CX1;0
These blemishes £Y3 notw ithstanding  £X], the book contains much
th a t i s  w ell worth read in g .

•  Выражение long ago в силу своей уникальности (от ago
зависит наречие, а не существительное) считается цельной фразе-
мой-наречием.

Выражения типа a week before описываются посредством огра­
ничительного ПСО: a  w e e k -* ^ 2 ^ —  before -  в силу возможности
сочетаний a week before h is  departu re  (где before -  пред­
лог, подчиняющий departu re) и употребления before вообще
без зависимых -  в качестве наречия: I  have met him b e fo re .в
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-  ПРЕДЛ0Ы-10-С0ШНЫЗ -

Частица то 2  (вводящая инфинитив) (15 .14)

1 5 .1 4 . ^ 2
предло:кно-
-союзное ЧгФ- х+ . .  .+х

V
Y(V )in f

2 ) Z 2 i$  W + . . . +  'jT 7 .7 .  J~Y, где

r  -  аген т, обет ,ввод а, огран
1 компл

1 5 .1 5 . X^C o n j f a u bord)

предложено-
-союзное < = >  x-t-. .  .+x f

ч
X (V )f la

to  [XJ im m edia te ly  £Z] fo llo w  £X j, to  CX] frequency  £ZJ m odulate £ x J .
The program d e c id e s  f o r  i t s e l f  w ith  which s t r in g s  £,Y] to  [Xj d e a l
£x3 f i r s t .
In  o rd er f o r  £W1 a  deep g e n e r a l iz a t io n  to  £X3 be LX J s t a t e d ,  th e
c o n s tru c tio n s  have to  be th e  same a t  some l e v e l .

Подчинительный союз, вводящий прздаточное
предложение (1 5 .1 5 )

1) если Х < 2  L in d ] ) ,(2  [sub Л ) ,
то X *lnd, s u b j , соответственно;

2) если X » ( a t c o n j j ) ,
то Y«oonj или Y-TiQUID?;

5 )  е с л и  X «  WHEN, I F ,
ТО X /  SHALL1 , WILL1 ;

4) е сли X « NO MATTER,
T O Y ------------ * Z w h) »

5 )  е с л и  x  -  т ш Р ,

T 0  Y — ^ * < A / A d T ) 0 0 t t p ;
6) если x > t h a t *,

TO ВОЗМОЖНО ЗПТ X ЗПТ

•  Условия 1 и 2 отражают зависимость между конкретным союзом
и наклонением подчиненного ©MF глагола: так , l e s t  *• (2 £ o o n j])
требует oonj £unotive3 или вспомогательного глагола s h o u l d 5 ,
w h en  допускает только indC icia tiveJ и т .п .  s

When [X] we c o n s id e r  £Y] c h lo r in e  atom s, i t  appears t h a t . . .
Whether £XJ t h i s  i s  £Y] done by p roducing  one s t r u c tu r e  i n i t i a l l y
or by e l im in a tin g  anomalous s t r u c tu r e s  Xs u n im p o rta n t.

f -— — -*
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-  ПРЕДЛОШО-СО̂ ЗНЫЕ -

The above se n ten c e  i n s i s t s  on f a c t u a l i t y ,  w hereas £X] th e  c o r r e s ­
ponding c o n s tru c tio n  m erely announces [Y1 th e  f a c t .
He has s u c c e s s fu l ly  shown th a t  £X] t h i s  r e l a t io n s h ip  shou ld  [Y] be
re -ex am in ed .
I t  i s  a l l  r i g h t  f o r  peop le  to  a c c e p t h e lp  p ro v id in g  [X ]  i t  ta k e s
[Y1 them a  long  tim e t c  do so .
To le a r n  a  P id g in  i s  c l e a r ly  s im p le r  I f  "ohly% e cause* £X] th e  ta s k
o f le a rn in g  i s  [Y ] m ostly  rem oved.
T h is f e e l in g  i s  d e s c r ib e d ,  o r r a th e r  p re se n te d  b e fo re  th e  g roup ,
a s 'th o u g n  [X] i t  were LY] a r a r e  f lo w e r  which shou ld  be reg a rd ed
w ith  awe.
L es t [XI th e  d a ta  be CY] though t o f a s  in v o lv in g  e x c e p t io n a l p ro ­
p e r t i e s ,  we can show h e r e . . .
llcT m atter' [X] how CZ] la rg e  th e  p r o b a b i l i ty  i s  [ Y ] ,  the  ex p e c ta ­
t io n  d e c re a se s  a t  a  f ix e d  r a t e .
The [X « THE^ ] l e s s  IW » comp] e f f e c t iv e ly  White can [ Y] p la y ,
th e  more he l e a r n s .

Подчинительный союз, вводящий инфинитивный оборот (15.16)

15.16. ^ C o n J j 3 u b o r d j 2 t T 0 2 jj

предложно- союз кое <=> х + . . .+  X
т
i T 0 2

ВОЗМОЖНО ЗДТ X ЗПТ

I n  o rd e r  СХД f o r  him to  [Y1 have a  se c u re  w in, h is  means must be
h o n o u rab le .
I ’l l  w r i te  down th e  number so  as  [X l n o t to  £ x ]  f o rg e t  i t .
She crouched dovm as i f  [X] to  [Y] warm h e r s e l f .
We shou ld  know w hether [XI to  [X] ap p ly  th e se  r e s t r i c t i o n s .

Составные подчинительныо союзы (15.171

1
c
I
t
T
[

15Л 7 . X( C o n j j S u b o r d > 2(C0HJ])
|предложно-союзное X x

y CONJ --------------

ЗПТ 'T ЗПТ
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-  ПРЕДЛ0ЛН0-С0ЮЗНЫЕ -

s  Здесь тлеются в виду такие составные союзы, как g iv en
t h a t ,  excep t t h a t ,  excep t when, p ro v id ed  th a t  И Т.П. Ю

Given LX1 th a t  LY3 sp e ak e rs  a re  f l u e n t  because of t h e i r  knowledge
of th e  r u le s  o f th e  lan g u ag e , i t  seems n e c e s sa ry  to  c o n c lu d e .# .
I t  i s  u n im p o rta n t, excep t £X3 th a t  LY3 from th e  s ta n d p o in t o f e f ­
f ic ie n c y  and tim e , th e  f i r s t  a l t e r n a t i v e  seems more a t t r a c t i v e .

1)ссл!Т' X = (explic).TO
r  = оп-аппоз;

2)ссл.ч X /  (ехр11с),то
r  = оот1ин;_

3)если X # t h a t i S', t o
X+...+Y

Сочинительный союз в конструкции с однородными
членами (15 .18 )

15 .18 . z z

j г |г
' X (C o n j, coord) чх=>  X . . .  Y

предлохно-союзное
У*

не A r t , не p a r  t i c , не c o o rd ,
не q u a s l-c o o rd )
- = сочин :телькос, описательно-аппозитивное

D ig i ta l  te ch n iq u e s  w i l l  be used to  a u to m a tic a lly  a c c e p t ,  s to r e
[Z] and CX] update  LY3 a i r o r a f t  f l i g h t  d a ta .
I t s  b re v ity  CZ3 and IX] p a u c ity  [Y3 o f e x e m p lif ic a t io n  made th e
"O u tlin e ’* an u n s a t i s f a c to r y  w ork.
I t  does n o t e x p la in  why a  d e f in i t e  o b je c t  [Z ]  was s in g le d  out
f o r  such a c o n s t ru c t io n ,  but LXj n o t i n d e f i n i t e  one l Y j•
I t  i s  th e  f i r s t  LZ3 and [X] th e  only  [Y3 exam ples.
There i s  no s in g le  p o lic y  LZ1 b u t [X] r a th e r  a  m u l t ip l i c i ty  LYJ
of ad hoc program s.
I t  i s  n o t s ta te d  w hether [Z3 and [XJ under [YJ which c o n d itio n s
th i s  sequence shou ld  be f o l lo w e d . . .
The s t r u c tu r e  i s  co n ta in ed  i n ,  depends £Z1 on, or [X] m o d ifie s
£YJ t h i s  s t r i n g .
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-  ПгЗДЛОКНО-СОЮЗНГЖ -

Ш Конструкции с сочинительным союзом, вводящим независимое
предложение

i © Л т

(ти п а  B ut I  know you d id  i t )
описываются в  правиле 8 .1 3 .

Конструкции с сочинительным союзом, открывакщим группу обо­
собленного ч л е н а  предложения

(S he  sm oked, b u t th e  p u r e s i ^ o i g a r e t t e s )

описываются в  правиле i l . 9 .  »

К вазисочиннтельны^ союз ь конструкции с однородными
членами (1 5 .1 9 )

1 5 .1 9 . 3 2
^сочинительное | сочин

• \ c o n j  ,q u a s l -o o o rd )  * * • • •
[предложно-союзное

o4 /  ( A r t ) ,  ( p a r t i o ) ,  ( o o o r d ) ,  ( q u a s l - o o o r d ) ж ( V ) f ln

H er move was met w ith  s i l e n c e  I n s te a d  o f  [X] w i th  (X ] th e  e x c i ­
te d  c o r r o b o r a t i o n .  0
Suoh Im agery  may be u sed  to  d e s c r ib e  th e  r e l a t i o n e  betw een th e
pow ers w hich c o n t r o l  c e r t a i n  w orld  a r e a s ,  * S ’"nof ГX] th o s e  [ I ]
betw een th e  w o rld  a r e a s  th e m s e lv e s .

Союзы b u t 2  и u n le s s 2  (в  конструкции

типа a l l  b u t  h e )  (1 5 .2 0

1 5 .2 0 .  z

|B U T 2 /UKLESS2

* предложно-союзное
i.

1) Z v ... ♦ X;
2) Z « (neg), (indef), ALL

2 W ( * . f ) /
/ALL

г  « атри бути вн ое, обстоятел ьствен н ое
« 4 /  (A r t )  , ( p a r t i o ) ,  ( c o o r d ) ,  (q u a e  l - o  о o r d ) , (V ) f in

( S ,  p ro n , p e n s)

Z
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- ПРЕДЛОИНО-СОЮЗНЬЕ -
2 2■ Трактовать but и unless как предлоги мешает возмож­

ность появления в качестве х -а  прямых форм личных местоимений,
см» примеры при синтагме 16И» в
There was nothing [Z] l e f t  but [X ] wait [ X ].
You оouId. not [Wj help [Z] but 1X1 t e l l  [X] him everything.
He works a l l  [W] days [2 ]  but CX] Sundays [X ] .
I t  i s  anything [Z ] but [X] in te r e s t in g .
No [W] other metal [Z ] unless [X] iron [X] can be used here.

"Сравнительные" союзы (15.21)
15.21. у

.(C onj, oompar)

предложчо-союзное Ч = >

если x - as  , то
Z C i-1) комш Г!г с т т а г ^ — * х

ИЛИ Y /(A),(V)paot ,
(V)ppas

at (A rt), (p a r t io ) , (coord), (guasi-ooord ),
(S , pron, pers)

• • • a  d is t in c t io n  that i s  easier  to f e e l  than [X] to £YJ ex­
press •

О None of h is  proposals went farther than CX] the demands CX] for
a f i f t y  per cent r is e  in  tax r a te s .
These oannot occur embedded аз [XI a complement [X ].
These data can be thought of as [X I involving [X ] exceptional л
properties < • • •  as [XI in  CXI the fo llow ing examples >  e
Some of the0 errors are very minor, as CX3 when CX3 in adverb
between two verb phrases i s  attached to the wrong phrase.
Example s  here i nclude coordination gapping, and pronominallsa-
tion  raa n i l  as' LX] almost every syn tactic  phenomenon CX] whxvA
has been studied to some exten t.
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16 . С ою зно-предикативная с и н т а г м е ^ *

Союзно-жчредп1.с1тоное ПСО я в л я е т с я  неповторенным.

1 6 .1 .  £ (C onj,com par)/L
|  сою зно-предикативное х  * x d l r

•
Y (S ,p ro n ,p e rs )

L -  BUT2 , UNLESS2

I  l ik e  you more than  [X] he [ Y l / . . .  as much as [X] he 1X2.
O ther people a re  even more s tu p id  than  LX] he LY1.
Everybody saw a l l  o f them but [X ] he [Y l. w

1 7 .  Союзно-кокшлетивная синтагм а

Союзно-комплетивное ПСО я в л я е т с я  непо вторе иным.

17.1* *(C on j,com par)/L

JI.  сою зно-комплетивное я-*> х + хI4n  аЛ 14г
•
* (S ,p ro n ,p e rs )
L -  BUT2 , UNLESS2  _

I  l i k e  you more than  Cx2 him Y / . . «  as w e ll as [X ] him LyJ.
I t  i s  e a s ie r  to  c a tc h  a mouse than  Ц ]  him [ y ] .
Everybody saw a l l  of them but CX1 h in ? [Y l.

1 8 . Абсолютно-союзная синтагм а

Абсолютно-союзное ПСО я в л я е т с я  не повторе иным.

1 6 .1 . £ (с 0хц > в ц ь 0 г д > а ь а 0 1) I )  если  X = AS, то  не
(Z  11 г .^уомдд .»  X и Y^ANP)

( i  CASj) -
2) возможно зп т  X зп тX+...+Y

oC-ANP^e p ro n ) ,  (А ,не p ro n ,не p ro p ) , (V )p a o t, (V )ppas ,
( P r e p ) ,  (A d v ,не p a r t l o ) .

Х ^Ь тн оси тельн о  ПСО J »  <6 и 17  см. комментарий на с т р . 4 S .
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Y «ANP
The su b jec t noun ph rase , i f  [XJ a pronoun [Y l, may become pos-
s e s s iv is e d .
The w eight, when [XJ above [Y3 th ree  tons and a h a l f ,  may in ­
f l i c t  se rio u s  d isturbances»

Y « (А, нергоп)

Where [XI p o ssib le  [Yj Friedman leaves the choice to  the re a d e r.

Y « .(y lp ac t

While [Xj d iscu ssin g  [Y] e l e c t r i c a l  conductivity», i t  i s  of in ­
t e r e s t .  • *
She looked [ Z 3 a t  h im 'S T i?  [X] w anUogXxi to  ask him something

. . .  to  allow  the u ser the f u l l  power -f t (X] only desired  CX]<

Y -  (P rep)

The c a ta ly s ts  are most a c tiv e  when in  LYJ so lu tio n .

Y « (Adv)
Gate (X1 abroad < th e re>  tX3e  ho d e c id e d .. .

*  Абсолютно-союзное ПСО добавлено К перечню ПСО, предлагав­
ш ееся  в МП 2, в частно ста, в связи о тем, что e r a  зависимый
член, представляющий собой как бы свернутое сказуемое, способен
присоединять обстоятельства разных типов, и этот факт легче вы­
разим при наличии особого ПСО.w

- ill -



-  ДЕТЕРМИНАТИВНЫЕ -
19. Детерминативные синтагмы

Детерминативное ЛСО является неповторенным.
Условия на сочетаемость детерминативного

ПСО с другими ПСО.
I)  Не ^ к р м п р з 2  , е с л и  к е  х  сочин^ш д е т е ^ р

С т.е. a s ta t*  change: stater*“ ~-'~ change » НО не
*  а , Ш£РМ- s ta te  change ; с р ., однако, the f i ­
n i te - s ta te  and the phrase-structu re  grammars:

the f in i t e - s ta te  and the p h rase-structu re  grammars,
см. синтагмы 19.6-19.73.

2) не x z , если z употреблено референтно, т .е .
обозначает какой-либо конкретный объект или явление
[the chairman’s <  ЧД^Е-0-  proposal » НО не
*the chairman’s proposal ; ср ., однако.

a*  children * s < = «детская комната*, а неском-
• —  ~~~ VoT^cc4 ^ "  €ната (каких-то] детей*, a Doctor degree я  'док­

торская степень*, а не ‘степень (какого-то J  доктора*, и т .п . ,
Где выражения ch ild ren ’s и Doctor’s употреблены нереферент­
но. Подобные сочетания во многих, хотя, по-видимому, и не во
всех, случаях в той или иной степени фразеологизованы и могут
описываться посредством нестандартных лексических функций].

Конструкции с артиклем (<9Д -19.3)

19.1. ^(s,H e pron)sg/OHB2 ,sg 9
если х -  onx4,

^детерминативное x * ...^ x e g  то х
и х * ...+ г*> .Д х

ХД/АК

s Через а/an обозначена лексема -  "неопределенный ар­
тикль" . в --------- -----
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The a n t i t h e s i s  i s  а  С^З more com plica ted  problem  СХ].
. in to  a  [Y3 lo n g e r , more d e ta i l e d  r e p o r t  [X J .
. . .  а CY3 r e s t r i c t i v e  n a tu r a l  language system  [X ].
The f i r s t  o f th e se  ca se s  seems an £Y] easy  EZJ one [X ] to  sub­
s t a n t i a t e .
. . .  a  CYJ very  good [Z }  and u s e fu l  оде ГХ].

■ Сочетаемость неопределенного артикля с именами собствен­
ными (a  c e r ta in  Jones, a Mary she had never met before и Т .п .)
а также с многими абстрактными и вещественными существительными
ограничена целым рядом достаточно сложных контекстных и семанти­
ческих условий. Поскольку, однако, сочетания такого типа не
туальны для научно-технического текста, мы сочли возможным от­
влечься от выявления и фиксации в синтагме 19.1 соответствующих
условий. ■

>м-

ХОК-
1.9
э нт-
во
гут
!•

19 .2 . х ^

детерминативное < = >

V
ттне1

1) ео и  х-(а) и Z j - ^ X ,
Х2 г  < м м —
?аги*| 26 .Ч и 2 6 .? ]^

2) если X ■ (Миш),
то н с  ’ Cs>

«С « (S,H e р го п ), (А ,не p ro n ) , (Hum), ONE2

■ Условия I  и 2 учитывают тот факт, что субстантивированные
прилагательные и числительные не могут сами зависеть непосредст­
венно от существительного, за  исключением аппозитивных конструк­
ций типа G o tfried  the B eau tifu l и Т .п.®

X « (S , нергоп)
То ch a llen g e 0 the  £ ]  d i r e c t  e f f e c t s  [X^l i s  to  ch a lle n g e  the

theo ry  ГХг^ o f deep grammar.
The p roponen ts  QX^] o f th e  key-word system s С Х ^ З ...
I  do n o t m ention th e  £YJ many o th e rs  СХД.
•••  the  £YJ poor Mary £X J.

X -  ( a )
The [УД f i r s t  CXI a f  the two m o d e ls ...-  153-



-  JSTEPLuliATKEiaE -

This p ro jec t, ths £XJ f i r s t  [Xj in  th is  country to provide
raw tra n s la tio n s , . . .
This descrip tion  w ill be acceptable as the £XJ best £XJ cur­
re n tly  av a ilab le .
The £x] r ich  £x] always gain .
They sent a copter to rush the £X] wounded [Xj to the h o sp ita l .

X » (Num)
In the £Y] f in a l  two £X] the following questions are conside­
red .

X * ONE2

The more flex ib le  formulation was the £YJ f i r s t  £2^ one [ X]
proposed £22 1*

s Как и в синтагме 19Л , здесь сознательно не учтены слож­
ные условия, ограничивающие сочетаемость артикля the с имена­
ми. собственными и некоторыми другими существительными.®

Конст^кдиИ-С указательным местоимением (19.3)
1 9 .3 .  X• .

детерминативное Y+ . . .  ♦х^
у
Y(A,dem) 0

оС « (S,He pron), (Mum), 0NS2

СОГЛ 2 (X, X)

X -  (S)
X use th a t £YJ d is tin c tio n  £Xj in  discussing the other markers.
Our a b i l i ty  to Iden tify  these LX] e ffec ts  £X] . . .
I t  works for those £X] Montreal children £X].

X » (Hum)
Aside from the d iffe re n t in te rp re ta tio n  of these £Y3 two [X],
the fac tive  nominal permits no in se rtio n  of the preposition  of.
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X

детерминатх

chooses

Koh

с
сочик детерминативное

h i

Thi

опред/композ|
r+ ...+ x

{ СОЧИН

* p l! )

NE ,n

терминативауи kl

e cxi
TO

*Xn если

1 )

2)

*(A ,det,H e dem)

ry LY « ( a d s g l ) ]  s e r lo u
jannot say th a t  any ГЛ1

of any { o th e r  one ЙС]
He seeks employment In  w hatever C l J f l
I t s  CY2 members fX ] have been chosen

s ) /(A ,d e

r i t i c l z i n g  £XJ the  boo

то n « p l

19.6. Z

: x j  of
o f th

the b r a i n . .

Defer
neven looked a t  a  young man

l  f u tu re  son—in -la w  ( S .B u t le r )
□  v i s i t o r s  around wast

вторяпцимися дет!
зависимых существуйте

WU ) / ( s )  •*«.

детерминативное W

и и
oG ж L ( i r t ) ,  ( d e t )



-  ДЕТЕНЛШАТИЫ̂ ЫЕ -
со чни

•  Стрелка •-— • • • • —>► обозначает "сочинительный"
путь; формально, запись ф* означает, что
если путь ф - ---- - — содержит Р - ^ С £  » то либо
Р ------------ > 4 3  • Л и б е  P (C o n j,c o o rd )— ---------- > ’Q - *

L j L i l A T t l
а  [ЛЗ m athem atica l £Х] and а £ U] p h y s ic a l  £W] problem  CZJ;
a  £13 p r o fe s s io n a l  £X] or a  £TJJ b u s in e ss  £W] jo u rn a l  CZ]; a
£ f ]  b u s in e ss  £XJ or a £UJ p r o fe s s io n a l  £ Wj Jo u rn a l CZJ;
th e  CX-jJ f i r s t  £ x p  , th e  £U1 , X2 J second LW^, X ^  and the CU2 ]
fo u r th  £W2 J l e v e l s  £Z J.

Y » ( d e t )
my £Y] f i r s t  [XJ and your £UJ t h i r d  £W] c h i ld  £ Z j;
We need som e.£Y j le f t -h a n d e d  £XJ and some £UJ r ig h t-h a n d e d
IW] p i tc h e r s  [Z] on t h i s  t e a r .

19 .7 . 2(S )

определите льное/композитное

• . С О Ч И М

^ . X

I детерминативное

z
опред/композ|

w
детерм^/ Iсочни

oC « iX A rt) , ( d e t )

My argument does n o t depend on any p a r t i c u l a r  cho ice  between
a  [U j p h rase  s t r u c t u r e  £W] and a  £XJ tr a n s fo rm a tio n a l  £X1
in tr o d u c t io n  £Z] o f com plem en tizers.

•  В синтагмах 19.6 и 19.7 трактовка соответствующих кон­
струкций изменена по сравнению с МП2: 74, что объясняется на­
личием примеров типа самого последнего; при старой расстанов­
ке стрелок оказывалось невозможным_выразить различие двух до-
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-  ДЕТЕРШШТ!'11ЯЫЕ -  КОЛИЧЕСТВЕННЫЕ -

пустимых для таких фраз синтаксических интерпретаций, а имея*
но: существительное w однородно либо с существительный &
( € . . .  мещду НС-структурой и трансформационным введением*)э ли-
бо с прилагательным х ( «.. , мег/ду НС-структурным и трансфор­
мационным введением*). ■

20. Количественные синтагмы.
Количественное ПСО является неповторенным; исключение: од­

новременное наличие при существительном количественного слова
a l l 1 «все* и количественного числительного, ср.

_________ К О А И Ч ________

a ll*  hundreds— —  g i r l s .

Конструкции с количественным числительным или
условным обозначением числа (20Л )

^CS.coapt.He (abbr ,mesur))n/ 1) не Xе* композ 2п ■
/0NE^,n 2) не

3) еслтI Y -  ONE1 ,
H количе ственное < = >  x+ . . .+Xa то X /  оиь2

и п ■ eg;
V♦ 4) если х > one1 ,
*(Num)/(S,form) то п ■ pl

thirty CYj strings [X ], hundred characters LX], three LX]
and a half years (X3«
a dozen LX] bottles £X3 1ЛС0 1 слух медду dozen и а уста­
навливается в синтагме 13.61;
Our talkative lady can say 128 b illio n  [Xj sentences £X] of
this type *
There i s  but one £X] clause £Xj l e f t .
At one LY3 end £X1, human language is  connected with the world
of human experience.••

Jc UJ le tte r s  1X3, (a -2 )2  £X] steps £X3
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-  КОЛИЧЕСТВЕННЫЕ -

К оличественная группа в композитной синтагме (2 0 .2 )

2 0 .2 .  z Z
^композитное |к ом п оз возможно

compt) < = * *  + * У дф с X

количественное

^(Numj/CSjform)

four [X] l in e  [X] роеш (Z1, the 98 [X3 m illio n  [XJ observa­
tory (Z);
fo r ty  [Yl-page [X] paper [Z l,  180 [ X ] - f t  [X ] r e f le c to r  [Z ] ,
two [Y l-sen ten ce [X l te x t  FZ], two [X l-response [X] d esign s
[Z]; the Seven [XI Years [XI war [Z]

Констггкции с сокращениями и словами типа о*c lo c k
(2 0 ,3 - 2 0 .5 )

2 0 .3 .  > a e s u r j

к о л и ч е с т в е н н о е ^  x + х

Y(K um ,cifr)

1000 [X ] f t  г х ^ з э с х ; ]  m c x j
1000 [ХЗ f t  [ X l - w i d e  te le sco p e

* 0 .4 .  X ^ )

количественное <=$>x ± x
I
Y (N um ,cifr)

L -  н азвание или условное
обозначение денежной е д и -
Ш £Ц«: X  , D f l . ,  и т .п .

£ [ Х ]  60 [Х1; annual sa lary : 4* ГХJ 44 , 100 [X]
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20.5* *0 .C L0CK / P£RCKNT

количественное <=j> Y + x
V
r (Num)

at three o ’clock;
The la te r  system provided a lte rn a tiv e s  fo r 5*3 £Y] percent CX]

Конструкции с количественными словами типа
a lly  many, ha lf и т .п , (20,6-20,10)

20.6. •(з»не pron^e prop,
не (abbr,m esur))n
количественные <==> i + . . . +:

Y
r ALL1 /ALL3 /BOTH1

1) если Г -  ALL1 ,B OTH1

TO X • (coopt)
и n — p l;

2) если Z <■ x,
TO X+Z+...4-X

ALL1 -  ‘все* , a l l 5  -  Свесь, целиком1 .

la th is  calculus a l l  CYJ conceivable cases £ XJ are foreseen.
The machine is  to ld  to stack a l l  [XJ these [ZJ three blocks
CXJ on top of one another.
Transformational ru les  are applied to both [X] these CZ] deep
structures CX},
2°.7. x ^ 1) если x -  (S ),

то обычно IX -  (para®),
(nesur);

2) если X ■ (Num),
TO Y « HALF3

И Z - А/ AN J
3) если Y « TIMZ2 p l,

t o  w< к о л и ?-« y ;
4) Y ♦ . . .  + Z

ot •  (S , He pron, He prop, He abbr)sg, (Num, subst)
г -детерминативное, посессивное, 1-ое служебное
L -  DOUBLE3 , HALF3 , TIM«2 p l ,  TWICE, THRICE



-  КОЛИЧЕСТШННЫЕ -J L ^ s)
double (X j the [Z] mentioned sum £X1, double CYJ her £z l age
(X), h a lf  [X] th is  £23 amount (ХД, h a lf  (X l a CZ3 m ile [X];
• •• w ith f iv e  (WJ tim es (Y3 the £2] i n i t i a l  fo rce  ГХ]; twice
(XJ her m other’s (Z l  weight [X];
The Harvard S yn tac tic  A nalyser d e liv e red  the r e s u l t s  only about
h a l f  [X] the (ZJ time [X ].

X * 6 Num) холин кеАиу
h a lf  (XI a (ZJ do^en £ x T to n s ; h a lf  (Y3 a £ZJ a ii l io n ^ x T b lo o k s
2 0 < 8 <  ? (V )fln

количе ственное <=> х+ . . .+x

1) путь
либо
либо
либо

х  —  . ------- 5 > Z  •  ЭТО

X
х I  ком пл^
v I  КОМЕЛ ... ’
л  ( P r e p )

ПР~С0Ю ЗНГ д  >

r  ¥
ZWHAT1 Г 1

2) X +
3) если  х -  Т1МЕ2 р1,

то и^колич— х

L -  DOUBLE3 , HALF3 , TIME2 p l ,  TWICE, THRICE
Z

double (XI what (23  i t  was (XI;
h a lf  (YJ what (Z J he has £X] had before
20 9 v• * .(S,compt,He (ab b r,

mesur)J pl/ONE^pl
количественное <=> x*..<+x

r MANI/M0RB2 /LESS2

1) если x -  mo ws2 , l s s s 2 ,
то не

2) не x + .. .*i>J. ; ^ x

many (YJ r a th e r  s t a r t l i n g  observa tions (XJ;
the  demand fo r  more (Y j papers (X]

в  В конструкциях типа What we’ve been l ic k in g  fo r  more
than ten  years ИЛИ In  le s s  than twenty days ( th e  e n t i r e
sto ck  of ra d io  s e ts  was bought up] слова more и le s s  считают­
ся вершинами соответствующих групп ( Д О ) :
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-  КОЛИЧЕСТВЕН^ -  ОПВДЕЖТЗШ Ж -
п р — —  ------- --

more — ■ -> than t y e a r s
X— ----------- -  '-- ---A b

In — > le s s  — > than tw enty-<—  days •
Конструкции типа f iv e  more tanks < -  f iv e  tanks more>

*еще ПЯТЬ танков* ИЛИ some more meat <  « some meat more> ‘еще
немного мясаэ представляются как

Л — "огран " '—■***f i v e ------ к----->more tanks,
, колич . , огран .f  ive«:----------- ta n k s ------- fc------more;

они учитываются в правиле 11 .2 , стр. 73 (см. т а о е  примечание"^
к стр. 76). ■

огран

20.10

де термину
тивно

X (S,com pt, не (abbr,m esur))sg

количественное x+. .  .+xI sg
детермj

z

x <- z

ZA/AS r M*NY
many [X] a [Z ] r ic h  man LX], many a time

21. Определительные синтагмы
Определительное ПСО является повторенным.

Обычные препозитивные определения (21.1)
О если х — •••*>z и путь

X —•♦•-►Z содержит кон­
фигурацию w+.. Ли, от-

следующих трех

I определительноеI J> <
rfi

личную от
конфигураций:огран

E N 0 U 0 H ’
пр-союзн_

w(C onj, coord) и>

то не x -h ...+ z + ...-ьХ

“ (S , не p ro a ) , (N ua), ONB̂  2)
fl ■ (Ag не d e t ,  не predi ,

не p o s tp o s l) ,(V )p aC t,
(У .не postposQ ppas 3)

SUCH1 , WHAT2

D < Детерм . x >

D « A/AH И X <■ D;
.. -------- ,1 ~ ш 1гдт2
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-  ОПЕЕДЕЛПТЕЛЫШЗ -
■ Условие 1 отражает тот факт, что в английском языке не­

возможно ”нормальное” препозитивное определение, имеющее при
себе правые зависшлшУ^Лкоторые располагались бы между ним и его
определяемым) -  за  исключением ряда специальных случаев:

(1 )  прилагательное с enough (a  good enough argument);
(11) прилагательное с однородными зависимыми (s y n ta c tic

or m orphological m arkings, o a te g o ria l —22ЗДН>,
^^► and p h ra se -s tru c tu re  grammars);

( i l l )  ’’насквозь продефи сиро ванная” группа прилагательного, в
частности -  прилагательное с кратными зависшими, правым атрибу­
том или дополнением

К р СЬУМ м р л гм  Пр-<О*»ЗН

(Soviet-A m erican t a lk s ,  sem antic -  through -^phonetic  lev e ls ,
a r e a l - t o - l l f e  drama, a good-for-noth ing  p erso n ).
Во фразе There are  cu rren t in  popular l i t e r a tu r e  a llu s io n s  to

n Brooklynese” or Mhoney-ch lle H accentsMH имеем отнюдь не препози­
тивное определение к a llu s io n s  (как это ошибочно указывалось в
МП1: 16 ), а группу сказуемого при эксплетивном th e re :

There are  cu rren t In popular l i t e r a tu r e  a lu s io n s . . .
Посредством условий 2 и 3 учитывается невозможность наличия

в интервале между определением и определяемым детерминативных
или количественных зависимых последнего -  за  исключением конст­
рукций типа such a <what а >  day. в

1л, Ш
the same CY^l p re p o s it io n a l phrase [X1 2 J , sy n ta c tic  Cl J  ae
le c t io n  QXZ] r e s t r i c t i o n  £X"]; the f i r s t  [УГ chap te r CXI; a second

such £ Y^] °^a s s  [X^ 2^5 a  b e t te r  £YJ fr ie n d  LX) than I ’ve
ever h a d . . .
Standard languages a r is e  from urban £YJ, upp er-o lass  d ia le c ts  [X]
In  the f i n a l  £YJ two £X] we s h a ',1 . . . ;
A model of language should avoid e x t r a l in g u is t ic  £Yp explana­
tio n s  CXp where i n t r a l in g u i s t i c  Cl^J ones LX^l a re  re a d ily  a v a i­
la b le  .

^Препозитивные определения с левыми зависимыми вполне обычны:
machine readab le  Ч- СТВЗД-. form, two i n c h < - ^ ^ — long*-

4>ПГСД- l in e  и  Т.П, _ _



-  ОПРЕДЕЛИТЕЛЬНЫЕ -

Y * (V )p ac t
the p ro ceed in g  £YJ th re e  c h a p te rs  CX]; th e  su rro u n d in g  £Yj w a lls
[X]; scann ing  £Y3 ra d a r  EX'] d ev ice  (X " J

Y ■ (V)pjpas
The cap tu red  CY] tro o p s  [X ]; th e  in te n d ed  [Y J r e f e r e n t  [X3;
These a re  n o t only  th e  r e f e r e n t i a l l y - b a s e d  £Y] f e a tu re s  EXI.
We are  in  p o o rly  exp lo red  EYJ t e r r i t o r y  £X3 here#

■ Следует отметить существование целого ряда специфических
определительных конструкций -  таких, что зависимое препозитивно­
го определения располагается справа от определяемого, создавая
тем самым не проективность. Специфичность этих конструкций обу­
словлена, однако, не характером самого определения, а  тиком свя­
зи между ним и его оторванным зависимым: 1-ым комплетивным, срав­
нительным и атрибутивным ПСО. Поскольку с точки зрения оформле­
ния определительного ПСО данные конструкции не имеют никаких осо­
бенностей, возможные здесь случаи не проективности отмечены в со­
ответствующих комплетивных, сравнительных и атрибутивных синтаг­
мах. Здесь мы ограничимся приведением нескольких примеров, см.
непосредственно ниже.и

This r u le  can be a p p lie d  in ^ sb c h ^ [ Y]"~a*way [X ]  th a t  we can know

th a t th e  system  w i l l  be a b le  to  produce •

I t  i s  q u i te  an easy  CYJ d i s t i n c t i o n  £Xj to  draw .
________ 1 к о м и  A

That would be q u i te  a d i f f e r e n t  CYJ m a tte r  £X] from any a tte m p t
to d iv id e  u t te r a n c e s  in to  th e  m eaningfu l and^the m e an in g le ss .

This r e l a t i o n  I s  g iven  by such  CY] r e l a t io n s  fX j ar c o n s is t  in
the correspondence of sm a ll and c a p i t a l  l e t t e r s .

______________x  g , d

•••  to  th e  same £Y] le v e l  E X ja s  was ach ieved  b e fo re .

Ihey c o n ta in  n ^ o th e r^ T Y J ^ p r e s e t  on form £Xj than  what appears
021 t h e i r  l e x i c a l  e x p re ss io n  l i s t .
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a higher ”Y] le v e l LX J than i t  had been presupposed;

the Cheapest CY3 car 1X3 1a  thia country

Конструкции типа too serious a matter (21.2)

2 f e 2. Xt
детерминд-*'*
тивнос

‘(3,не pron,rte prop)

*A/AN

определительное

т а , не ртon. не ord,
не predj, не postpos j)

* ***He р о за

1 ) е с л и  z«N O , то
Y-M0RE3 ,
LESS^, com p»

2 )  Zt ...+Y +Ш
,ограничительное ^огран{детерм

L -  HOW, HOWEVER, SO , TOO2 , A S 7 , NO

How [Z] good LYJ a (WJ hostess £XJ are you?
However £Z] clever £ Y3 a [W] retort (XJ i t  may have been, i t  was
d isresp ec tfu l. ,

so CZJ tempting [Yj an [WJ opportunity LX3; so £ZJ very n i­
ce £13 a tW3 g ir l  CXI;
too £ZJ formal [Y] a IW] so lu tion  £XJ;
as [Z1 black [Y] a [WJ house (XJ as a negro.
No [Z] le s s  £Y] an £W1 author!tyo£X] than US Secretary of S tate
has answered the question.

-  1 2 4  -
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Постпозитивные определения различных типов (2 1 .3 -2 1 .6 ) '
Распространенные определительные обороты

2 1 .3 . Х ^

определительное

у ллр Х ^ н е г о з 5 * # * * * ^

у 1

3 Z

1) если X « (S)
и н е я
и х
то:
если
ТО D ° А/AN;
А2)ZaS: xT777+w+...+r

<.опреА,. у(A)superl
•(А ,не ргоп)

оС ■ (S , Не pron) , (A) super1, ONE2

fi ■ (А, не d e t ,  не p re d l) ,  (V )paot, (V)ppas
м Условие 1 позволяет учесть тот факт (отмеченный, в частно­

сти, в Smith 1961а) • что постпозитивное адъективное неописатель­
ное определение возможно при существительных только с неопределен­
ным артиклем или вообще без детерминатива: I  bought a bouk yellow
w ith age vs,. *1 bought the book yellow with age [с р .,  однако, I
bought the book, yellow with age , где постпозитивное определе­
ние является описательным]; John has a car too old to  s e l l  v s .
W -------
John has the car too old to  s e l l ;  Here i s  a man easy to p lease

vs . *9ere i s  the man easy to  p lease  (примеры ИЗ Smith 1961a).
Условие 2 фиксирует распространенное в английском языке явле­

ние отрыва слишком "тяжелого" постпозитивного определительного
оборота от определяемого им подлежащего с последующим переносом
этого оборота в постпозицию по отношению к сказуемому; ср. анало­
гичную ситуацию с придаточными определительными, синтагма 21 .7 . ■

He served a punch £Х] ta s ty  [У] but [Z ]  l e t h a l .
The c e n tra l  p o rtio n s  have been matched in  a gunner CXJ s im ila r  Cl J
to  £Z1 th a t  described  in  a previous r e p o r t .
T^e package CX] such £YJ th a t  CZ3 i t s  param eters vary very l i t t l e . .
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T his d e s c r ip t io n  w i l l  be accep ted  as th e  b e s t  CXJ c u r r e n t ly  [Z J
a v a i l a b l e [ Y ] «

Y « (V )pac t
th e  unconscious p ro c e sse s  £XJ u n d e rly in g  [ YJ th e  l i s t e n e r ' s

a b i l i t y  [Z1 to  u n d ers tan d  se n te n c e s  of h is  language oe<.
A c l a s s  £ x j  o f grammars i s  p re se n te d  hav ing  (YJ th e  fo llo w in g
p r o p e r t ie s  [Z ]*

Y « (V)ppas
S im ila r  ty p e s  o f ev idence  p o in t to  th e  a c t iv e  n a tu re  o f th e  ope4

r a t i o n s  £X] in v o lv e d  (YJ in  [Z] g roup ing  words in to  p h rase s*

Специальные постпозитивные одиночные определения

21 e i .  \ s , H e  p ro n «не prop)/0N E 2

, определительное Х ^  р 0 3 3  + Y ^

Y^
oL -  (A, p o s tp o s ) ,  (V , p o s tp o s)p p a s

Y * (A , pGStpos)
• ••  w ith  p h r a s e - s t r u c tu r e  r u le s  CXJ a lo n e  [Y J;
l i n g u i s t i c s  p ro p e r , th e  p eop le  p re s e n t ;
th e  on ly  s o lu t io n  [X] p o s s ib le  £YJ, th e  b e s t  book a v a i l a b le ,
th e  p o o re s t g i r l  a s le e p  < a l i v e ,  ashamed>

Y "  (V )ppas
th e  meaning o f a l l  th e  e lem ents [X ] c l a s s i f i e d  [Y J; th e  count»
r i e s  conoexped, th e  is s u e s  in v o lv e d ; th e  te x t  used

Постпозитивные определения при местоимениях

2 1 А .  х  ,
|определительное « $ - ■ х^->  Y^

7
o t  -  ( 8 Р p ro n , in d e f ) ,  THAT^pl [ «  th o s e ]
JI -  (А ,не ргопрне o r d ) ,  (V )p a o tP (V )ppas
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-  ОПРЗЛЕЛШЕЛЪИЫЕ -

som ething [X] new [Y] < o u t la n d is h ,  am iss >  ;
s p e c ia l  r e s t r i c t i o n s  on the  re sp o n se s  o f th o se  [X ] p re s e n t [ Y J

Y -  (V )pao t
The sense  of s o re th in g  LX3 need ing  [YJ to  be com pleted began a l ­
ready  s tro n g  in  him (I .M u rd o c h ).
Those [XI w anting [Y3 to  go can le a v e  now.

I  ■ {V1BS23
A person has th e  a b i l i t y  to  p r e d ic t  w hether som ething [X ] n o t
p re v io u s ly  encoun te red  [Y3 belongs to  h is  la n g u ag e .
Those [XJ in v e s t ig a te d  LX3 re fu se d  to  answ er. ,y

Постпозитивные одиночные определения во
фразеологических словосочетаниях

О/ g у
* * *( S , не р г о п .не prop)

[определительное < = >  хн е  р о з з  + Y 4)х—0ПР$Д ■> у -  фразема*
2)возможно х дфс Y

у (А .не ргоп .не o rd )

th e  c o u r t m a r t i a l ,  th e  s e c r e ta ry  g e n e r a l ,  the a t to r n e y - g e n e ra l

Ограничительные определительные придаточные
предложения (2 1 .7 -2 1 .9 )

Определительные придаточные, вводимые союзным словом
2 1 .7 . х ^

определительное <•

j r ( V ) f ia  <^=£> Х не poss+ *” + X f i n

t  I

W) z
< 1 ) если 2 •  WHICH1

0 то X f  (hum an), (p ro n )
и н е  (X — ”*W(A) -  * “ s u Pe r 1 » G - d )» (p e re )p
ALL, NO, ВАМИ, EACH);

-  127 -  ‘



-  ОПРВД^ЖТЕЛЬНУЕ -
2) если Z » WHO, ТО X -  (human);
3) естги z -  '.V НЕК, то X « ( te m p ), CASE,
4) если Z « WHERE,ТО X / i  (tem p);

Q n - o n p Q ^

5) не X t  -?~T -t- » Y;
Ч / \  X ' — -  ~~ 1КОМПЛ.

Л Х  6 ) z 2 \  s a) X + . . .  * W , . + . . .  + I  И не Ц -------------**Q;■ <У/Ал^
b) у 9 О О + X + 9 О 0 + В. 9 9 9 + Y

•  (S ,H e ргоп ,не p ro p ). (S ,  p ro a , in d e f f не w h),
0NE^7 THAT3 , WHAT1 , WHO

о» Условия 1-4 отражают некоторые закономерности (в дейст­
вительности, по-видимому, бэлее сложные) сочетаемости союзных
слов и определяемых существительных.

Существительное, которое имеет при себе придаточное, вводи­
мое союзным словом, т .е .  узел X в правиле 2 1 .7 , часто сопровож­
дается указательным местоимением th a t/ th o se  С- t h a t 2 ] , высту­
пающим в роли коррелятива. Этот факт может использоваться для
разрешения омонимии при наличии нескольких равноправных претен­
дентов на роль хозяина данного придаточного определительного;
подобная омонимия должна разрешаться посредством правил предпо­
чтения, позволяющих выбирать наиболее вероятный анализ при не­
скольких формально возможных.

Условие 5 учитывает невозможность такой ситуации, когда ог­
раничительное определительное придаточное следует за  описатель­
ным определительным, относящимся к тому же существительному
(CM. Sm ith 1961 Ъ: 1 4 1 ). ■

N otice  s e n t e n t i a l  o b je c ts  [X] which [2 ]  may [ I ]  appear as sen ­
te n c e s .
The E ng lish  word u n accep tab le  i s  composed of th re e  morphemes (X]
each one of which [Z] has (YJ a p a r t i c u l a r  d i s t r i b u t i o n .
There has long e x is te d  a need f o r  a d e s c r ip t io n  [X] of E n g lish
th a t  [Z] w i l l  [ I ]  be a c c e p ta b le .
A ll  methods [X] c ** s t r u c tu r in g  th a t  [ Z )  I  know [Y ] abou t h are
been d e f e c t iv e „
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Anybody [X ] who [ Z] has s tu d ie d  A cerInd ian  la n g u a g e s .. •
There was a tim e [X] when [ZJ you gave [ I ]  ne reaso n  to  under­
s ta n d  th a t  you d id  ca re  about him .
T his d if f e r e n c e  i s  seen a t  th a t  p o in t £X] o f the d e s c r ip t io n
where [Z ]  words a re  [Y] embodied in  p h o n o lo g ic a l su b s ta n c e .

"Оторванные" придаточные определительные, ср. условие 6

Numerous system s [X] have [U] been c o n s tru c te d  th a t  [Z] r e l y
[X ] on s y n ta c t ic  and sem antic  a n a ly s i s .
An e x p la n a tio n  [XJ i s  h ere  o ffe re d  which [Z] i s  [ Yj adequate
fo r  a l l  th e  ca se s  above.
A v e rs io n  £X] of th e  system  was assem bled in  the l a t t e r  h a l f  of
1971 th a t  [Z] i s  CY] in ten d ed  to  tak e  over th e  p u re ly  r o u t in e
w ork.
The d o c to r  took  [P l th e  bandages fX j o f f  [R ] which [Z j had ( I J
become e n c ru s te d  w ith  blood

X ° ONE2

An i s o l a t i n g  language i s  d e fin e d  as one [X] in  which EZ] a l l
words a re  [YJ in v a r i a b le .

X -  THAT3

The s y n ta c t ic  r u le s  a re  of two ty p e s : th o se  [X ^ Jth a t ge­
n e ra te  [Y^] s im ple  se n te n c e s , and those  [X2 ] t h a t  £ g en e ra te
[Y^l complex s e n te n c e s .

■ В английском языке возможно наличие при одном существи­
тельном нескольких (пс крайней мере, двух) неоднородных ограни­
чительных определительных придаточных:
The men £Х  ̂ 2 3 w il° were СY^J exposed to  r a d ia t io n  who
[Z2 I worked [ f 2 J p a r t- t im e  a re  s t i l l  h e a l th y ,  bu t th o se  1X^1 who
lZ x ]  worked l l j ]  f u l l - t im e  a re  n o t (Sm ith  1961 b: 1 4 1 ). к

p
Определительные придаточные, вводимые временным союзом

2 1  • 8 " S (S ,te iap )
(определительное <=$> p o e e  + Г .
о

y L (C onj,subordptem p)
___X -  SINCE, AFTER, BEFORE
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The tim e [XJ s in c e  [X j he l e f t  has d rag g ed .

Определительные придаточные без вводящего элемента

21.9.
। определительное
Т
•г дур *нерозз+ , , ' + 1

и, предик
’’ ’’

2j j  Z

если X /  (S , temp/raaner), то ;
либо х « ( i l s j ) ,  1 > 1, и не х— w .

л /  либо х - - — и и -  ( i ( s l ) ,  1 >  1, и не
U 1 ~~1 Q.

либо X------- > д (р ге р )  ~ —  Д -----Т

о£« (3 ,н е  ргоп,не p ro p ) , (S ,  p ro n , in d e f ,не w h), OBE2 ,
T E A ?

/  -  ANP (не ге1,не wh), THERE2

г -  предикативное, 2-ое служебное
X « ( s ,  неpron)

The tr a n s fo rm a t io n a l  mappings [Х ^  we [ z p  a llow  [X^] a re  th e
same as th o se  [X2 J he [Z2 ) d e s i r e s  [X2 1 to  have [U] a v a i l a b le .
In  o rd e r to  c l a r i f y  th e  l i n e  CX] o f argum ent we [Z ] in ten d !X ]
to  fo llo w  [U ], c e r t a in  th in g s  w i l l  be tak en  as a x io m a tic .
I  s h a l l  n ev e r f o r g e t  th e  d r iv e  [ x ]  he IZ] took  [XJ me ( J .G a l s ­
w orthy) •
. . .  th e  s u b je c t  [X ] A.Zwioky [Z] made [ X] a  r e p o r t  on [R] • • • ;

X » (S , temp)
The program keeps a  t a l l y  o f tho number o f tim es [X] each word
[Z] i s  [X] en c o u n te re d .
H is tomb s t a t e s  th e  d a te  [X ] i t  [Z ] occured СХ].

X ■ (S , maner)
The w orld i s  th e  way [X] tho se n ten c e  [Z] says [X] i t  i s .
She knew th e  re a so n  [X] he [Z] spoke [X] abou t i t .
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X ■ (S, proa, Indef)
All [X] we (ZJ can [Y] think [U] is that this is a provoked
confrontation.

X * THAT3

It may seem that such subtle distinctions as those [X] we [ZJ
have [I] drawn between morpheme and morph is something of an
idleя scholastic pastime.

Тнбинитивный определительный оборот (2 1 Л О )

2 1 .1 0 .  Х ^
X |о п р ед ели тел ьн о е

I ’Г Т02

( предложнс-сою зное х ^
। '  | пр-сою зн। I jI* JZ (V)inf Jinf

Ч i
W (rel) W

1) W > THAT4 ;
2) если w WHICH ,

TO X (human), (pron);
3) если w ж WHO,

TO X M (human);
4) если w ж WHEN,

то X e (temp), CASB, ••
5) если w • WHERE,

X (temp)
<Z- Pr o a >2£. Pr o P)

pron, indef,^e wh),
OHB2 , THAT3  ___ ( _
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S e le c tio n a l r e s t r i c t io n s  are the ap p rop ria te  terms [XJ in  which
[W] to  [Yj r t a t e  IZ ] g e n e ra liz a tio n s  about cooccurence r e s t r i ­
c tio n s .
o.o to  provide an app rop ria te  framework [XJ w ith in  which [W]
to  [ I ]  d iscu ss  CZ] the s ta tu s  of passive  c o n s tru c tio n .

22, Спи сат ^льно-определительные синтагмы

Описательно-определительное ПСО является ограниченно-повто­
ренные т .е .  при одном определяемом одновременно возможно до
трех описательных определении: одно препозитивное, один постпо­
зитивный описательно-определительный оборот и одно описательно-
определительное придаточное.

Общие условия к описательно-определительным синтагмам

I )  если X /  (S , p e rs) или Y + . . .  + х , то зпт GT зпт;
е с д :  X » (S , pe rs) и х + . . .  + Y , то возможно
зпт 7* зпт

^всякое описательное определение обязательно выделяется запяты­
ми, за исключением случая, когда определяемое является личным
местоимением, а описательное определение постпозитивно (тогда
выделение запятыми возможно, но не обязательно)].

Препозитивный описательно-определительный оборот
(при подлежащем) (22Л )

22.1. z
I предикативное предик|

1) X > IT*"6 ;

2) если Y -  ppas, . ,

Ч нр r ^ . . . +х

описательно­
определительное

TO X ,» (2 [S ] )
ИЛИ Y ■ (te rm ln );

3 )не w i- ...+ х-г..Д х;
4) X + . . .  + z;

Y не HAVE1 , oL
Нй ¥ сочин5) не x * 0 (Adv)

с4« (А , Н в р гоп ), (V )p a c t , (V )ppas

в Посредством пометы "не h a v e 1 " при Y-e в данной синтаг-

-  452 -
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ме учи ты вается  невозможность перфектных причастий в  1юли препо­
зитивного  оп исательн ого  определения; т а к , обороты типа h a v in g
w r i t t e n  h i s  f i r s t  book [h e  l e f t ]  в  указан ной  позиции м огут тр ак ­
т о в а т ь с я  только  как  обстоятельственны е ("дееп ричастны е") обороты .

Отметим, что  конструкция с активным причастием в  препозиции
к  подлежащему предложения в большинстве случаев  си нтаксически  н е­
одн озн ачн а: она может т р а к т о в а т ь с я  либо к а к  о б сто я тел ьство  (см .
синтагму 8 . 6 ) ,  либо как  описательное определение к  подлежащему
(данн ая  си н тагм а); впрочем, между обеими этими трактовкам и  прак­
тически  н ет  сем антического разл и ч и я . К онтекст п о звол яет  р а зр е ­
шать эту неоднозначность по крайней мере в  двух  случаях . 1 )  Если
подлежащим я в л я е т с я  безли ч н ое, предваряющее или эм ф атическсе i t
(условие 1 ) 5 или если  подлежащее отделено от причастного о б о р о та
личным глаго л ом , например, сочетанием  th e r e  i s / a r e  (условие 4 )
или если  активное причастие сочинено с наречием или о б с т о я т е л ь с т ­
венной группой (условие 5 ) ,  то препозитивный причастный оборот
п р и зн ается  о б сто ятел ьство м . 2 ) Если активное причастие сочинено
с прилагательны м или пассивным причастием , то препозитивный при­
частный оборот п ри зн ается  описательным определением  ( s tu m b l in g ,
w ind-b low n  and w inded and w et to  th e  bone I  managed a  f a s t  jo b
o f  a s s e m b lin g  h e r  b e lo n g in g s  -  T .C a p o te )  • Если же формальное
контекстн ое  различие о т с у т с т в у е т , синтагмы 8 .6  и 2 2 Л  обесп ечива­
ют приписывание указанной  конструкции обеих возможных стр у к ту р .

П осредством условия 2 учи ты вается  тот  ф акт, что  в данной кон­
струкции допустимо не всякое причастие (V )p p a s : * S le p t  f o r  s i x
h o u r s , sh e  f o l t  r e f r e s h e d  . В порядке предварительного  решения
мы приняли, что в к ач еств е  Y -a м огут вы ступать либо (v )p p a -
от переходных гл аго л ов  (в  настоящем пассивном зн а ч е н и и ), либо
(v ) p p a s  от непереходных герминативных (предельны х) гл аго л о в
(т а к  с к а з а т ь , в  перфектном зн а ч е н и и ). ■

X ■ .U).
S u s p ic io u s  LY], s e l f - r i g h t e o u s ,  s p i t e f u l ,  he [X ] was [ 2 ]  l i k e  a
w ife  t h a t  m ust be g o t r i d  o f .

Y » (V )p a c t
T rem b lin g  (Y ], c o ld ,  in  g h a s t ly  f e a r s ,  Ahl sh e  [X ] d id  d e p a r t
(W .B laK e). _
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Т « (У )рраз

Boxed [I] 1* । Nixon [Xj has [Z] been thrashing back and forth
Cone [Y3 to think of it, I [X] don’t [Z] know why I bothered
crossing with Rich.
Cheered [I] by thousands of people, he [X] leapt [Z] from a
steeple.

Состпозитиьшй описательно-определительный оборот (22.2)
1) если х - s u c h , то х

s X + W + . . .  ♦ Ii  КОМПЛи не ид у р------------- -  и

г г 2 -  ?д:<р
|оплсательно-
определите.;ьное-Ф^х+.. .+  х

t
оС- (A)» (V)pact, (У)ргаз

X » (A) t
Some provision must be made for another kind of shift [X], optio­
nal [I] in some cases but obligatory in others.
In Paraguay, all formal publication is in a variety of Standard
Spanish [X], essentially identical £1] with that used in other
countries.
The British people have to submit to new taxation [XJ, however
high [X].
Some of "satisfactions* [Xj obtained under this programming,
such [I] as self-destruetire ones, are difficult to recognise.

X,--(Y)pact
The suffix -ke Is characteristic of the synthetic future [XJ,
persisting LX] alongside the periphrastic future in Soule tin.

X » (V)ppas
The promotion CX], so long denied [X] him, саше at last.
Anyone who asks this question comes face to face with a mountain
of words [XI, said [X] and written over centuries, and represen­
ting a myriad of conflicting theories and ideas.
This sorting system [X], however well rationalised[X], is actual­
ly largely unconscious.

Z;

- №  -
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"Оторванные" описательные определения, ср, условие Z

The applause [X ] came a b ru p tly , sharp [Г ] and hard (D ,C a rte r) ,
She [X] appears a t  p s y c h ia t r i s t ’s o f f ic e , ready [Y] to be hosp i­
ta l iz e d ,
Ashurst (X) l is te n e d , s i l e n t  [Y] (J .G a lsw o rth y )•
A fa r-re ac h in g  agreement [X] has been proposed, covering (Yj so­
c ia l  as w ell as production -questions.
He [Xj got up, scared CY],

■ Ср. противопоставление описательно-определительного и субъ-
ектно-копредикативного ПСО: Danny s a t ,  s i l e n t ,  w ith closed eyes
v s . The b ro th e rs  s a t  s i l e n t .  ■

Описательно-определительные придаточные (22 ,3-22 ,4)

При существительном

описательно­
определительное
Y(V )fin

' Zge ТНЛТ4 (ге1)

о
2)

роза’’"•■’’p i n

' ?)

i
оС« (8 , не p ron ), (8 , pron, p e r s ) ,  ONE2 ,

^огран

k o :.c l  обет r
^[компл

“  *rfHICH Y4VP(copul

THAT**

4

■ Условия -I и 2 учитывают следующие особенности английского
синтаксиса, отмеченные в Smith 1961 Ъ:

(1 ) Описательное прадаточное не может относиться к существи­
тельному, при котором есть неопределенное местоимение, ср* *дпу

< every , each >  book, which i s  about l in g u is t ic s ,  i s  in te r e s t in g .
(11) Описательное придаточное не момет относиться к дополнению

или обстоятельству при глаголе с отрицанием: *Не d id a 4  ea t the
mango, which was o v e rrip e ; *1 d id  no t buy the rug , which would have
been p e rfe c t  fo r  the h a l l .

i Условие 3 исключает конструкции типа Не seems ад id io t ,  which
he i s  not , которые описываются посредством изъяснительного П00 и
учитываются в синтагме 33 .2 . ■

- 1 5 5  -
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X « (S y 7̂ , pron)
K l- U t i l  town [X j, which [ ZJ once had [Y] a  p o p u la tio n  o f 200 .000 ,
has been a lm ost t o t a l l y  d e s tro y e d .
T his se n ten c e  has a  c o n s tru c tio n  w ith  a  f i f t h  J e v e l  o f n e s t in g
[ x ] ,  only fo u r  le v e ls  o f which [Z] were [X ] i d e n t i f i e d  o r i g i ­
n a l l y .
I d e n t i fy in g  p h ra se s  a re  jo in e d  in  a  s e r ie s  [X ]  o f p h rase s  o f th e
same k in d , w herein  CZ3 each o f th e  jo in e d  elem ents i s  CY3 o f
eq u a l im p o rta n ce .
The favou red  pas tim e o f p r is o n e r s  i s  escape (X ], some o f whose [Z ]
p r a c t i t i o n e r s , such  as Casanova and Baron T ranck , have [Y] beco­
me famous о

X » (S , p ro n , p e rs )
We [X] who [Z] a re  [Yj s u f fe r in g  c a l l  f o r  th e  f u r th e r  i n t e n s l f i -  *
c a t io n  of in t e r n a t io n a l  o l i d a r i t y .

При наречии

2 2 .4 . x , .  n.(Adv,6)
j описательно-
1 определительное

^ > x + . . . +  r

I  обстоятельственное обет
• у
Z (wh,<S) Z

d •  temp, loo

Here [X ], where [Z3 he had (Y] f a l l e n ,  . . .
Now [X ], when [ Z ]  P ro f . Hsuy Huei-Zhay i s  [Y] w ith  Bunker-Ramo, . . .

23. Посессивные синтагмы

Посессивное ПСО является ограниченно-повторенным: при одном
существительном возможны два посессивных зависимыхР но только при
условии, что второе (по порядку) из них употреблено нереферентно,л»свс$
ср» th e  boy’s l i t t l e  g i r l  ° s  ■ b ic y c le  (H a r r is  *8963: 4 ) ^

‘принадлежащий мальчику девчачий велосипед’ .
-  136 -
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Условия на сочетаемость посессивного ПСО с другими ПСО
посесс

1) не. и х  , если X употреблено референтно
[данное условие совпадает с условием 2 на сочетаемость
детерминативного ПСО, стр . П 2 3 .

2) не х х ч — z , если х употреблено ре­
ферентно
[C h ap in ’s p h r a s e - s t ru c tu r e  p a rs in g :носясь__________

---  КОМПОЗ *—C hap in ’s p h r a s e - s t r u c tu r e -<----------------- p a r s in g ,  НО не
К О М П О  3

*C hapin’s < ПО,̂ 0.2—, p h ra se - s t r u c t u r e s  —•— э— p a rs in g  Л

И не ^C hap in ’s p h r a s e - s t ru e tu r c  < -  ° —— — p a rs in g ;

с р . ,  однако, l i t t l e  g ir l 's -* ^ - -——  b i  оу с 1 e * w h ee l] .

Показатель притязательности -  при зависимом члене (2 3 .1 )

23 -f х* * . (S ,  не p ro n , не p ro p )/(V )g e r

посессивное <=£> y
p 0 S 8  *  . . .  * X

V
r (S )

1  .**.. С?)
О Chomsky's [Х^] re p ly  [Х1 ] to  Lamb's LX^] than  unpub lished  c r i ­

t ic ism  [X2 1 of H a l l e 's  ( X^] argum ent (X^l a g a in s t  a phonemic
le v e l  i s  t h a t  Lamb's [X^] p ro p o sa ls  [X^] have no b ea r in g  on
H a l l e 's  IX5 ] argument [X ^]•
. . .  eng ineers*(X  J 1 eng thy  [x] ex p e rien c e ;
A man says [n e :h k a :h ]  o f h is  f a t h e r 's  [ X̂ J b r o th e r ’  ̂ [x^ , X^J
son [X2 ] ,  and so on<> --------
The co m m ittee 's  [XJ appointm ent [X ] o f John « Jo h n ’s [ x]
appointm ent [ X] by the com m ittee.
The summer’s [XI r a in l e s s  h * a t (XI . . .  broke a t  l a s t  (W .Faul­
k n e r ) .
. . .  to d a y ’s <  tom orrow 's >  [ X ] papers LXJe
Jo h n ’s [X] and Mary’s com m itting [X j of a d u l te ry  shocked th e
o i ty .

-  A.SI -
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| O  представлении смыслового рахтичия между J o h n 's  and
M ary’s co m m ittin g  o f  a d u l t e r y  С д д о ч  и Мэри прелю бодейство­
вали порознь*) И John and M ary 's  com m ittin g  o f  a d u l t e r y
( г £жон и Ыэри прелю бодействовали друг с д р у го м ’ ) см. ниже, син­
тагмы 3 2 .3 ,  с т р . 1 7 #  , и 3 2 .5 ,  с т р . 1 8 2 .  я

X,,-  ( Y) g e r  о

B i l l ’s  C.YJ m arry in g  [X ) th e  g i r l  d id n ’ t  make i t  e a s i e r *

П оказатель притяжательно стк -  при последнет: слове
группы зависимого члена (2 3 .2 )

2 3 .2 .  \ з ,Я ( 5  р г о д ,н е  p ro p ) /(V )g e r

посессивное

• • •  th e  man [Y 1 i n  th e  s t r e e t ' s  [Z ]  a rgum en ts  [ X ] .
D e ta i l s  o f L unnik  [X ] I l l ’s  LZ] d e s ig n  [X ] a re  p u b l is h e d  in
to d a y 's  S o v ie t  n e w sp a p e rs . О
W eston s a id  a f t e r  a  moment [X ] or tw o 's  [Z ]  th o u g h t ( X J . . .
The g i r l  [X J I  danced w l t h 's  [Z ] b r o th e r  [X] ( F . S c o t t ) .

2 4 . Композитные синтагмы

Композитное ПСО я в л я е т с я  повторенным.

Условия на сочетаем ость композитного ПСО с другими ПСО

I )  не 2  т  х

[д а н н о е  условие совпадает с условием I  на сочетаем ость
детерм инативного ПСО, с т р . 1 1 2 ] .

2 ) не z ■̂■̂ § ■ 2 2,, у ко м п р з .. х  , если  2 употреблено
референтно
[д ан н о е  условие совпадает с условием 2 на сочетаем ость
посессивного ПСО, с т р . 1 3 7 ] .

-  1 Л7  -
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п Сложные существительные** (24 Л -2 4 .3 )

Зависимый член -  ж ен н ая  группа

24 Л  о * (5 ,н е  ргоп ,не ргор>не a b b r , не Гоги)

\ < композитное х „нле  розз + .•. •.  • + х

Y(S ,H e p ro a )

1) если X+...+z+777*X, то г  ж опред, композ;
2) если не и-*—  х и  х + х , то:

если X » ( s ,  - l a g )  или х - < ^ 2 ^ — w
* ТО* X « ( a b b r ) ,  ( fo rm ), то возможно

X дфс X;
3) если х — ------ ^ и ,  то:

а ) если х+ . . .+ u  и путь л х — •••-*» и содер­
жит конфигурацию Р ♦ V ». + ~Q, отличную
от следующих четырех конфигураций: *

р аппоз > Q

р ^ ^poetv)/(adaub)>
р _ п ^ с о ю з н * > 0

(C on j,ooo rd
то дфо СП Илл лкав Т  пкав;

ь) если 0+ ...»Х  или (х + ...+ и и
то возможно дфс (? )

■ Условие I  учитывает тот факт, что из потенциальных зави­
симых главного ч лен ах  композитного словосочетания в интервале
мевду членами этого словосочетания возможны только определитель­
ные и композитные зависш ее Х -а.

Посредством условий 2 и 3 мы пытаемся отразить (хотя бы час­
тично) довольно сложные и нередко нарушаемые в реальных текстах
закономерности употребления дефиса (а  также кавычек) л пределах
композитного словосочетания. В общих чертахр эти закономерности
таковы:

(О В строго бинарных композитных олово сочетаниях ( т .е .  ког­
д а  Y не имеет зависимых) дефис может ставиться ь трех случаях:

- 1 3 9  -
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если X -  существительное С суффиксом -Ing  ( th e  mess-making
l a . . . )  , если сам х является композитным зависимым (p h rase ­
s t ru c tu re  [X] grammar) или если Y -  сокращение или форму­
л а  (L p-approxim atian, TGG-adepts}^*

(11) Если Y имеет при себе правые зависимые (обязательно
располагающиеся между ним и Х-ом), среди которых есть единицы,
отличные от приложения (a  s iz e  10 d re ss )  , наречного атрибута
(типа o ff  в long way o ff ta rg e t  ) и однородных членов, то
между всеми компонентами соответствующей группы обязательно ста­
вятся дефисы или она заключается в кавычки, причем возможно и то
И Другое одновременно (a  s tem -a ffix  and p a rt-o f-sp eech  a lgo­
rithm ) •

( i l l )  Если Y имеет при себе левые зависимые или правые за­
висимые в виде однородных членов (включая сочинительные союзы),
то между всеми компонентами группы Y-a могут ставиться дефисы
(a  f lo a t in g -p o in t  [Y] r e s i s to r  vs* the f i r s t  passage CYJ pro­
blem fo r  Wiener p rocess; an ear [Y 3—n o se-an d -th ro a t s p e c ia l i s t
vs* v e r t ic e s  LY1, c u tse ts  and path  enum eration).

Отметим, что использование дефиса в композитных словосочета­
ниях может служить для смыелоразличения, ср* precedence-and-de-
pendency grammars[<каждая из грамматик основана на предшествова­
ниях и зависимостях одновременно’]v s . precedence and dependency
grammars [ с одни грамматики основаны на предшествованиях, а дру­
гие -  на  зависимостях’]; подробнее об этом факте см. ниже при
описании сочинительных синтагм, стр* 182-18^2/ к

Xl^Kpowe того, существуют бинарные композитные словосочетания,
имеющие характер фразем, в которых возможность или обязательность
дефиса определяется словарными указаниями ( tru th -v a lu e , w ri­
tin g -p ap e r и т .п * ) .
W B  английском языке широко распространено использование дефиса

для разделения не только слов, но и частей слов, а именно, для
отделения ряда префиксов и суффиксов: q u a s i- r a t io n a l ,  non-regu-
l a r ,  non-Poisson [.sequences} , m ulti-d im ensional, pseudo-subordi­
n a te , sem l-a lgebra , o u t-p a t ie n ts , b y -e le c tio n s ; t r e e - l ik e  Cpoly­
hexes peace-wise [programming J . Эти случаи не должны описы­
ваться композитными синтагмами и вообще синтагмами, поскольку они
относятся к словообразованию; для их обработки необходим особый
механизм, обеспечивающий к началу синтаксического анализа их
представления в виде единых узлов.

■■-714СГ-
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th e  problem  [Y ] a re a  [X ], a  s in g le  h igher" ' l e v e l  [Y] u n i t  CXI,
i e v e i  [YJ tra n s fo rm a tio n s£ X J$ w ider than  se n ten c e

[Y] p a rs in g  [X J; independen t n o n - l a t t i c e  LY^J random [Y ^j v a r i ­
a b le s  [X1 2 3; an o b je c t [Y^} re c o g n i t io n  LX  ̂> Y2 ] computer lY^J
system  [X^ ^ ] ;  a  l i f e - s i z e  [Y ] p ic tu r e  [X ]; the  Volga [Y] r i ­
v e r  [X ]; a  largeL U .] - s c a le  [Y.] g e n e ra l  [U9 ]-pu rpose  lY~J d l g l -

r , 7.. n . хКОМГГОЗt a i  com puter LY^j system  CX̂  2  3I • engine LY^J a ir< --------------i n ­
tak e  [Y2 ] means [X^ 23 ;
"Problem  CYp so lv in g  LX^J and d e c is io n  LY2 J making [X2 J by com­
p u te r"  [название статьи ];
The Seven Years [Y] War [XJ; an e ig h t  man d e le g a tio n ;  th e  Cam­
b rid g e  Language R esearch  U nit members; verb  [U ] -head  [Y J ex­
p re s s io n  [X J, a f i r s t  [U  3 - r a t e  [Y J c l in i c i a n  [X j;
phrase  L U ]- s tru c tu re  [Y] and t r a n s fo rm a t io n a l  grammars [X J;
The mess LY^l-m aking [X^ » (S ,  - in g ) ]  i s  m erely a  p le a su re  [ U ] -
g lv in g  [Y2 ] way [X2 ] f o r  them to  le a d  up to  th e  c ru x ,
A k itc h e n  [Y^] p o t [X^] i s  in  the  k lto h e n , a soup LY2 ] po t [X2 J
i s  used ,f  o r _ ma_kihg soup , and a o a s t - i r o n  [Y^J p o t LX^J i s  made
of c a s t- i r o n #

Зависимый член -  ”продефисированное” или выделенное
кавычками выражение

24 2 y* * . ( s t He ргоп ,н е  prop ,
не a b b r , не form)

композитное
V
Y

дфс (Y) или лкав Y икав

Не has been concerned w ith  th e  p rag m a tic , r a th e r  than  th e
" i n [  Y ]-p r in c ip le *  q u e s tio n s  [X]#
up [Y ]-and-dow n method; a "w a it [ Y ]-and-see*  problem  [X J;
an I - d o n ’t  [Y ]-o a re - lf -so m e th in g -d o e s -h a p p e n  a t t i t u d e  CX]
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Зависимый член -  группа из количественных числительных
(к р атн ая  или атрибутивная)

Х (з»н ергоп .н е p ro p ,
не a b b r ,  н е /о г д )

композитное
^ ц . )  Y + . . . + X

г  Г
ч

Z Z
г  ■ к ратн ое , атрибутивное

100 [Д 1 to  LZ] 1 sp eed  ad v a n ta g e  [ X ] ,  one C l] -o n e  CZJ c o r r e s ­
pondence [X ]; f o u r  I f ]  by LZl fo u i ' m a t r ix  CX)

"Сложные адъективы" ( 2 4 ,4 - 2 4 .5 )

Типа "поясняющее сущ ествительное * адъектив"

2 4 .4 .  1 ) если  I  —̂ -> z ,
то  Z •  (Num)
и г  ■ колич;

композитное < = >  * a g  ♦  Х ^  2 ) если  Y /  ( p r o p ) ,  q
TO Y Дфс X;

• °  3 ) если  Y ■ ( p r o p ) ,
r ( S ,  не p ro n )sg  то возможно' y дфс х

сС «  ( А ,н е р г о п ) ,  ( V )p a c t ,  (Y )ppaa

g ra p h  L Y] -in d e p e n d e n t LX] p ro g ram , l i f e  C Y ]-lo n g  CX] c a r e e r ,
a  tw o C Z ] - ln c h  [Y ]-lo n g  CX] l i n e ,  c o n te x t  I Y ] - f r e e  CX] gram ­
m ar, s to n e  (Y } -g rey  CX]sky;
• • •  th e  sym bols a r e  T u rin g  [Y] o b se rv a b le  IX ] .

X « (V )p a c t
Q u e s tio n  £ Y ]-an sw erin g  (X ] sy s te m s ; a  new h e a t  L Y ]-seek in g  CX]
m is s i le ;  th e  p o l i c y  (Y ]-m ak ing  CX] e x e c u t iv e

-  1 4 2  -
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х ■ CYJm3

a shoulder [1]-fired [X] rocket $ a propeller [YJ -driven [X]®alr-
craft;
US-oooupled territories; temperature-controlled; war-born; pro­
blem-oriented language ;
Scottish television part-owned by the Thompson Organisation can­
not • • •
The IPL grammar was machine-tested by Morris Salkoff.

Типа бахугрихп (blue-eyed)
2 4 -5 - $(A,-ed) 1 > I— * z ;

2) ВОЗМОЖНО Y дфс X;
[композитное < = >  Y + X 3) если y « (a ), (Num),
; то у дфс x
у (А,не pron)/(S,He pron)/(M$n)

some clumsy [Y] - fingered (Xj glpd;
the diamond [Y] shaped [X] nodpcj v
five [Y]-handed [X] game, two-valued logic, one-sided intimacy

"Сложные глаголы” (24.6)
24.6. X(V > ge aux,не mod)

I
композитное < = >  Yflg + x 1) не y — >z;

2) ВОЗМОЖНО Y Дфс X• 111 r
х (з,не ргоп.не prop,не abbr,
не fern,не oTfrjsg ~

The pulse does not frequency CYJ modulate [X] the magnetron*
A copying transformation Chomsky [Yj-adjoins [X] the Kxperiencer
to the basic sentence.
Mr. Brick and I have been star [Y]-gazing [X], I don't know how
long (W.Congreve)•
Her husband had been holiday CY]-taking (X] away from home (Th.
Hardy)•
» - Ш  -



-  ЭЛЕКТИВНАЯ -

25 . Элективная синтагма

Элективное ПСО является  неповторенным.

Условие на сочетаемость элективного ПСО с другими ПСО

не X -АЛР,К ? > х 2 , где г  = детерм , опред, оп-опред,
колич, суб-копр# об-копр.

2 5 Л *  X 0

элективное

’̂ ОР/AMONG

предложно-.
союзное

V
^NP

если
то
и

. . .  /Л »
X -  MOST1 , 2 LEAST1

1 )  если z  -  ( з ) ,

то z » p l ;
2 ) если X « (A)com par,

ТО I  «  OF И

( либо Z —> WTWO/BOTH1 ’
либо не Z -> w ( M a a ) / ( 4 U a a t ) )

( . . .  «  и , . ч  ИЛИ
С О Ч И Н ^ Д

" ( А ) -----------

1 )  ВОЗМОЖНО X ЗПТ ;

2 ) / z \  : а ) У + 7 .  .+рТ*. .  .+ 1 +  .+ < )5

Ъ )Х +

оС - (A )super 1 , (А )сотрет, (A , ord ),
( e l e o t ) ,  (Num), (S , in d e f)

0  Условие 2 (из условий к обо юл подправилам) обеспечивает
учет того фактора, что прилагательное сравнительной, а  не превос­
ходной степени возможно только в том случае, если имеются в виду
ровно два объекта: tn© younger o f  th e  g i r l s  € младшая из двух
девуш ек*, но не “ th® younger o f a l l  th e se  g i r l s . Я
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Порядок (О

the easiest <second> IX] of LlJ the solutions [ZJ available;
the most (X) important [U'j and far-r eaching [ of [Y] the Govern­
ment’•decisions [Zj; the cleverer (X] of [X] the girls [ZJ;
the first three LX} of LX 1 H.Schank’s premises [Z]; both [X] of IXJ
us [Zl; all f.XJ of [X] them [Z]
Several fXj of [X“] them tZl almost immediately found the employment

Порядок (2)
Of LX] those [Z] who have made other significant contributions,
Palmer [Pj, more than anyone [X3 else, has [Q] emphasised the sig­
nificance of phonetics»
Of [X] six samples [Z3 tested, five [X] were pure*

26. Аппозитивные синтагмы

Аппозитивное ПСО является неповтореиным.

Именующие" приложения (26 Д -26 »5)

Приложение -  имя собственное
26.1» ?(3,не ргоп,не form)

аппозитивное ♦ х
V
Y ( S , p r c p )

*не poss

I )  если
то

2) если
то

3) если
то

4) если

X -  иы-х или фамилия человека,
X » (h u m a n );
X -  кличка животного,
х -  животное;
х -  географическое название,
X -  Н 1 Ш ,  MOUNT, ARID, LAKS, . . .

TO

5) если
то

х - рЪсочин

-  1^5 -



□ Условие 3 запрещает такие сочетания, как * the c i ty  Limas­
s o l ,  *the Republic Poland, *the s ta te  South Dakota (правильные
сочетания the  c i ty  of L im assol, the Republic of Poland И the
s ta te  of South Dakota предусмотрены синтагмой 3 0 .1 ) . в

J u r i j  [X] A presjan [Y l, Noam [XI Chomsky [Y]; the a r t i c l e  by Pro­
fe sso r  [X I Lehrer [Y l; S ov ie t U.N. D elegate [X ^  Yakov [Y1 , X2 J
Malik [Y2 1, U .S .S ecre tary  CX^ of S ta te  Henry [Y  ̂ , X£ ] K issinger
[Y^l ; the dow nfall of Coup Leader [ X^] Kikos (Y1 , X^] Sampson
[Y2 ] ;  Mr. [X ^  B i l l  CYV  X2 ] Powell CY2 ] ;  D r. [X] P o tts  [Y] ; Shaw
plays the obsessed shark  k i l l e r  [X ] Reynolds [Y3;
my pet-dog [XI F ldoC Y P,
the r iv e r  CX] Thames [Y}; High on Mount [X ] Kyparissovouno [ Y j
m ortar s h e l ls  ig n ite d  massive fo re s t  f i r e s .

26.2.
Приложение -  название искусственно созданного объекта

3 . не p ro n ,не prop,
не a b b r . не form)

аппозитивное х p o s s + . . .+Y

1) лкав Y  икав или
~ -  типографски виде-
ленное выражение;

2) если х » p l  ,
ТО X

the USA c a r r ie r  [X ] ’Saratoga [Y J"; the s e r ie s  CXJ "Working Pa­
pers [Y] in  L in g u is tic s " ;
In  a p rofound paper [X] of 1956 cBegriindung e in e r strengen  Im p ll-
k a tio n ^ Y ] , W.Ackermann la id  the foundation  of th is  th eo ry .
. . .  h is  c o -s ta r  In  the TV movie [X] B rie f  Encounter [ Y];
In  h is  essay [X] The S ub jec tion  [Y] of Women, M ill p ro te s ted
t h a t . . .

Приложение -  имя нарицательное в роли имени собственного

26.3. Х (3,ргрх>)
j аппозитивное

[ \ s )/Ca) х не p o e s* * ', + ^
I детерминативное детели

• _________  У
2 так -  146 -  z

1) Y -  С ПРОПИСКОЙ
буквы;

2) X t  2
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E lizabeth  [X] the [Z ]  Queen LX]; P e te r [X] the LZj G reat CxJ

Приложение -  числительное или формула, в роли
идентификатора или обозначения величины

26 .4 . ^(s,H e n ron ,не p ro p ,не form)

аппозитивное < = >  х,п с- puss + х
Y
^(N um )/(S,form /abbr)

The FS-language fX ] L QX], considered h e re , . . .
the d e r iv a tio n  LX] D LXj; the ru le s  LX] R^ LX];
We use the n o ta tio n s  of S ections [X] 10 [Y ], 27, 29 and 32;
sec tio n s [X] 5 [X] through < (up) to >  10; of* note [X] 2 LX];
As fo r  theorem LX̂ ] 4 [X1 ] ,  i t  be found in  chapter (X2 J
VI [X2 3;
. . .  mentioned in  Section  LX] Three [X];
Lemma 1; c o rro la ry  3; d e f in i t io n  8
a d e r iv a tio n  of leng th  [X] 4 [V);
October [X] 19 LX]

8 В "нормальном" употреблении приложение-числительное ис­
ключает лете ртлинат явное зависимое при существительном-хозяине:
* . . .  in  the se c tio n  3, Kfo r  a d e f in i t io n  8 и т .д . ;  однако мы не
снабдили синтагму 26.4 соответствующим условием, поскольку в
ряде специальных контекстов при существительном X детерминатив
возможен: The World War И  you Imagine i s  q u ite  d i f f e r e n t  from
the world war и  I  have seen . Так как сочетаемость детермина­
тивов с существительным в данной конструкции ограничена, весьма
сложными и специфическими условиями, мы сочли возможным отвлечь­
ся здесь (как и выше, в случае сочетаний детерминативов с имена­
ми собственнымие см. примечание к синтагмам <9 Л  и 19 .2 ) от со­
ответствующих ограничений. е

-  <47 -
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Приложение -  кратная группа
2 6 *5 * ? ( з ,1  |>£ратн ] )

|аппозитивное

, r (S ) < = >

кратное

\ s )

х не роза* '

кратн

z
к Запись * 1 [кратн]*  означает, что в МУ лексемы х со­

держится указание о способности Х-а подчинять в качестве при­
ложении кратную группу, которая реализует на поверхности 1-тую
глубинно-синтаксическую валентность х -а ; ср* th e  ex p ress
t r a i n  Moscow — V ienna , но не *a heavy tru o k  P a r is  «• Dijon* ц

th e  ta lk s  [X] BenKgwuma CX] -  H a ts u p ls l  [ 2 ] ;  th e  morning f l i g n t
[X] Chicago [ I ]  -  Boston [Z ]

Эквативное приложение (26*6-26*7)

Приложение -  неалфавитное или автонимно употребленное
выражение при родовом названии этого выражения

2(S,sym b) лкав Г  икав или
X -  типографски выде-

аппозитивное<фХ н е р о з з *.**>х ленное выражение или
X -  цепочка неалфавитных
символов;

2) если X « n i l
т о

• 3) если * . .  о  ш,
ТО W -4Н- —  х

I  don’t  know th e  word £XJ " s te e p le  [X]".,
the  morpheme [XJ i sm [X ], th e  s t r i n g  [X ] -СЯ/-СЬ [ X], the
term [X]

Ab -
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Приложение -  неоценочное пояед ag en tie

2 6 .7 . X(S > g e pron,human)
|аппозитивное

•r ( s )  Xge pose** • • •+ r

детерминативное детерм

а ТНВ/(А,рега) a

О

ДУ fr ie n d  [X] the (Z ) cap ta in  [X ]; B i l l  [X] the  [1 J a looho llo
[X); the good lady [X] her [Z ] mother [ I ]

27 . Описательно-аппозитивные синтагмы

Описательно-аппозитивное ПСО является неповторенным-

Придожелие -  дополнительная характеристика
£2 7 ^ 27,31

Приложение к именной группе

оплсательно-
-ап п о зкти зн о е^  х ^  . .♦ !

2  Дм?

1) СОГЛ 6 (Х^.Х);
2) X /  (p rop) или X (p ro p )j
3) если X -  (ргод) и х -  (p ro a ) ,

—  Х 2  ° а « а  Х Х )  "  ®<2 >

и I ------- ii-x=.T5 (.wej I  and my g i r l ,  a te  a t  fisoajj
♦) если X •  (p ro a ) , т е х »  THAT3 » OKS2 » ( r e f l ) s
5) зпт 'T* зга или тире T  тире или лскоб 'Т  пскоб

о А  i ->
ъ) z * х"* ... -Л» ♦ ..Т^х
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в  СОГЛ 6 -  о г э р а т о р , обеспечивающий согласован ие мевду
членами описательн о-ап пози ти вн ой  синтагмы -  превде в с е го  по
чи сл у , а  т гкж е , возможно, по детерминативным1 зависимым и н еко­
торым синтаксическим и семантическим признакам , и

~°р) ’ ? i (prop)
A body [X] of routines (in effect a language (XI) is used to
express the logical operations.
There appears an article [Xj in the Sunday paper, a ten-item
test [X] to determine (How good a hostess are you?*
... the reactions with a biphylic type [XJ of reagent, the
Grignard reagent LX], can be said,..
The experience [Xl Itself, the hospitalisation [X] and surgery
brings its own advantage.
Only during 1941-43 (X], the most difficult period CX] of the
Second World War, was there a deficit.
The other derivation is another kind of reduction of our
construction, this time a deletion QX] of the Relative and a
following verb.
The system £X] - a simulated robot [X] with a hand and eye and
the ability to manipulate toy blocks on a table - deals with
all aspects of language.
There he [X] sat lZ]9 a giant [X] among dwarfs.

X £ (prop), Y = (prop)
In Athens Sisko found the junta’s strongman [X], Dimitrios [X]
loannldis, enraged at the Turkish Government’s stalling.
The two dismissed players [X] - Bob [I] McCarthy and Gary Se-

суб-копрvens - botn-*«— *----- ---  escaped suspension.
X - (prop), X > (prop)

Richardson £X] and Ruckelsobaus, the so-called paragons [X]
of Republican virtue, ...
There is [Z] a HpwjjJ [X] I do^ng? in [W] the Sunday paper, a
ten-item test [X] to determine this game.
The London Broadcasting Company Radio LX) is £Z] now fully ope­
rational - the first £X] of 60 stations to be set up throughout
the country.
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X ( p ro n ) ,  Y ■» (p ro a )
We o p e ra te  w ith  th e  system  [X] of te n  c a s e s ,  t h a t  [Y ] o f C & .F il-
1more.
They a c tu a l ly  do ea rn  a  l iv in g  [X ], u s u a l ly  a very  good one [ x ] .
A ll human languages [X l, even th o se  IY ] used by supposed ly  p r i ­
m itiv e  c u l tu r e s ,  have a com plicated  system  of g ram m atical d e v ic e s .
One [X « ONE1 } o f th e  p o s s ib le  s t r u c tu r e s  must [Z j  be chosen ,
h o p e fu lly  th e  c o r r e c t  one (.Y ■ 0N2?  (S ,  p ro n )J .
The g e n e ra l  m eeting  was ad d re ssed  by th e  d i r e c to r  [X] -  m yse lf
[Y ] -  and by the  chairm an.

X ■ ( p ro n ) ,  Y /  (p ro n ) ?
I  [X ], a < th e >  g i r l  [Y] who B i l l  l i k e s ,  would n e v e r . . .
We [X ]p th e  com m ittee [X ], s h a l l  meet in  December.
Game a n a ly s i s  i s  in t e r e s t e d  in  som ething [X] q u i te  d i f f e r e n t  -
th e  k inds LYj of s o c ia l  t r a n s a c t io n s  th a t  a re  r e l a t e d  to  such
e x c e s s e s .

Приложение к личному м ест о ш ен и з^ "

2 7 .2 . £ ( s t p e r e > He r e f l )

описательно-
-аппозитивнсе<^>х * . . .  ^ х

если х p l ,
то g  п р и с р е д .^

оС« (S ,не p ro n ,не p r o p ,не abb r .не fo rm ),
(Num) , BOTH1 , ALL1

we < y o u , th ey  )> boys: we < y o u , th e y >  g i r l s  who B i l l  l i k e s {
We [X] Canadians LX] l ik e  w hiskey .
You LX] tro o p s  LY] w i l l  go aboard*
You*ve g o t to  watch every  damn l i t t l e  word w ith  you [X jpeop le  [X ] .
Go [Z ]  away a t  once, you [X ] t h i e f  LY]I
When w i l l  LZj he come a t  l a s t ,  he [X ] s i l l y  a s s  [Y ]!

лнная конструкция, а  гаюке конструкция типа we, the  men;
X, а m n  ; и т .п » , описываемая в предыдущей синтагме, подробно
рассматриваются В статье Delorme -  D ougherty 1972.
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Приложение к  целому предложению, абсолютному
или обособленному обороту и т .п .

2 7 ' 3 * ? (V )/q u a s l-v
• • Iописательно-

-аппозитивное
Г (3 ,к е  p ro n /:e  p ro p , х * • • **^не pose
не аЪЪг,не form)

г  г

ЗИТ I  зпт или
I тире V  зпт

г  > детерминативное

These phsnemes show [X] no symmetry, a  f a c t  Lx] e a s i ly  acooun
ted  LB ] f o r  h i s t o r i c a l l y .
S a lsa  in  th s  f i r s t  s ix  months o f i974 had [X ] f a l l e n  2 % , a
d e c lin e  LXl unprecedented  [2 ]  in  th e  p a s t  two d ecad es.

Приложение -  пояснение, иллюстрация, раскрытие
содержания и т ,п »  (27 ,л~ 27 ,5 )

Приложение, вводимое пояснительным союзом

о

х+

27 4 х* * *(н е  A r t , не p a r t i o f He coord
H equasi-ooord)

* ' описательно-
. -аппозитивное
у

(C o n j,e x p llo )
предложно-

ь. - .. -союзное
V

не A r t . не p a r t i o . не ooord)

Пр-СОЮ ЗН!

Z

1) ОДЛТ? (X , 2 ) ;
2) з е т  I  зпт или тире Y  тире или

л скоб ЗГ пскоб ;
5) если ( I  -  /t h a t - x s > и  г  ф  ♦ 2)

или I  « то возможно х зпт;
4 ) А :  и ъ (х ) » I O )
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-  ОГШСАТЕЛШО-АМОЗИТРЖЬЕ -•  Запись L (x )  означает "л ек сем а, сопоставленная узлуX »; L ( x )  -  L (z )  о зн а ча ет , что узлы X и. z должны быть по­мечены одними и теми же лексемами* Таким образом, условие 4отражает тот ф акт, что в данной конструкции непроектмвность воз­можна лишь в случае лексемной тождественности прилагательных илинаречий, связанных описательно-аппозитивным П С О .в
The ind iv idual s ta r ts  o ff  in  [X] an autonomous s t a t s ,  that i s
LT], capable [Z] of awareness*
I t  i s  p ossib le  to derive our oonstruotions from the common [X j
lo g ic a l form 4  — > B ’ , common [Z] 'that' I s  [ДЗ ЬцХ for a d if fe ­
rent s t y l i s t i c  marker* 7, ,

theories expressed in  tra d itio n a l £X] ( i . e .  LT], mathemati­
ca l CZJ) terms*
•*• more complex re la tion sh ip s LX] -  that 13 [Y ], games (ZJ.
How they know [X] each other b e tter , ТлГ* [YJ each knows CZj
the other i s  r e l ia b le .■ Как видно из приводимых примеров, мы существенно расши­рили традиционное представление о приложении, включив в числопоясняющих, иллюстрирующих и т .п .  приложений (синтагмы 2 7 .4 -2 7 .5 ) наряду с именными группами адъективные, предложные, инфи­нитивные группы, а  также целые предложения. аПриложение, не вводимое пояснительным союзом27 5 yА н е  A r t .  не p ar t i c ,не c o o r d ,не q u a s l-o o o rd )описательно--аглозитивное < = >  X + . . .+ Yо

3)
A rt. ме par t i c ,

не с о ord/"Те q uasi-coord)
- 15Г-

О Д Н О Р ^ Х , Y ) ;тире Y тиреили двтч 'т* тиреили лек б ' Т  пскобили зпт Т  з е т ;если зпт V  з п т ,
— 4 (A dv,expllo)



-  СШЮАТЕЛЬНО-АППОЗИТИЫШЕ -

■ Посредством условия 3 мы попытались, хотя бы приблизи­
тельно учесть различие меаду описательном приложением со зна­
чением раскрытия содержания и описательным атрибутом со значе­
нием уточнения: They w i l l  meet shortly -  within h a lf an hour
[где within h a lf an hour р а з ъ я с н я е т  понимание
говорящим слова shortly  в данном высказывании] v s .  They w il l
meet sh ortly , w ithin hajf an hour C, a fter  dinner где w it­
hin h a lf an hour у т о ч н я е т  время встречи]» Указан­
ное различие, семантически не очень существенное, опирается в
основном на интонацию, которая передается на письме далеко не
последовательно, а нередко и вообще не передается» Наличие же
изъяснительного наречия служит сигнализатором описательно-аппо­
зитивной конструкции, в

То develop such habits e f f ic ie n t ly  demands practice and more
practice [X], e sp ec ia lly  [Zj oral practice  L i] .
They sent a souad [Xj of eighteen -  a coach [Y ], a team mana­
ger and six teen  players»
A major goal la  to program computers to [X] do in te ll ig e n t
things •  to (Y3 converse with human beings, play chess, solve
abstract problems, e tc .
He soon learned what the agency wanted [X]: c l in ic a l  m a t e r ia l ly ! ’
Let [X] me t e l l  you a secret: I did [Y] in  fa ct discuss i t
f.-.rst with a union subcommittee.0

He does not accept the two-verb hypothesis CX] (namely [ 3 ] ,
the hypothesis [Y] proposed by G.Lee) e ith e r .
I f  they meet again shortly  [X ], say [Z] within CYJ the next half
hour, they w il l  pass by without any sign»
He allows the p atien t a reasonable length [X] of time to answer
I t :  anywhere from IT] s ix  weeks to s ix  months.
Taking in to  account wher* the cars had [X] come from -  the
F a lls  area [Y] of B e lfa s t , S ir  Peter asked the ju r y .. .
They are proceeded by a free  p a r tic ip le  [X] (one LY] not in  a
HAP or VBP).
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ОЖСАТЕЛЫО-АППОЗИТРШГПЙ -

It Is in terтз of social relations that the relations between
other things [X] (here, cosmological factors LYJ) are unders­
tood.
Hor married life had proved one thing LXJ to her that she had
always maintained: that [Y] all men were mean and tyrannical»
A patient pointed out what the therapist had [X3 overlooked:
that LY3 in practice, waiting for Santa Claus and waiting for
death are synonymous.
The parents should find out two things [X3: whioh of them
taught LY3 the ohild this game, and what they are doing to per­
petuate it.

■ В последних трех примерах оператор  ОДНОР, контролирую­
щий возможность связи  мевду именной группой х  и придаточном
предложением Y , должен учиты вать то т  ф акт , что  X зависи т от
слова, которое в  соответстви и  со своей  моделью уп равления может
подчинять и Y ; с р . замечание об однотипности синтаксических
функций однородных членов в Ш  2 : 7 3 . ■

П риложение-перечень (27 ,6 .)

,2 7 .6 . X .•

о п и сател ьн о -
-ап п о зи ти вн ое< = > х  , <,+ • • •+ *ос, р о з з

1) если  x  -  (a),
to *

2) или

3 ) осли
to Q = AND;

(Conj,coord)

об» (s,He cron,не prop)pl,
(A), (Num)

/  - (S), (A), ONE1

4 ) тире Y тире
или дв тч  GT тире
или лскоб  Т  пскоб
или зп т  ¥  зпт

X » (S)
Не is pouring funds into two areas [X] where Iran is weakest,
agriculture [Yj and CZ] education.
There are 15 parts [XJ of speech assigned: noun [IJ, article LZ],
adjective, verb, ••• * ~—
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-  0лТИСАТЕ;1Ь11(>Л1Ш03ИТ1Ш1ЬЕ -  оютояельствеиъо-ашюзитишая
There аге папу emotions [X] r e f le c te d  here  -  b i t te r n e s s  [ I ] ,
anger [Z] and an occasio n a l humour.
R e a lity  i s  defined  as having two a sp ec ts  [X]: s t a t i c  [Y] and
[Z] dynamic.
Here we have word groups of th ree  types (XJ^ the p re p o s it io ­
n a l  [U3, i n f i n i t i v e  £Z] and LQ3 p a r t i c i p i a l  phrases tY J.
Computer systems f a l l  in to  two c la s se s  [X] -  the very f a s t  tY J
bu t expensive and [33 the cheap but slow .
There were two car bomb explosions [XJ -  one [Y] in  G reat
Scotland Yard and [Z] the o ther o u ts id e  the  Old B a ile y .

1  -  (A}.
Games oan be c la s s i f i e d  according to  any [X] of [Wj the o th e r
fa c to r s  d iscussed  above: the aims [Y ], the ro le s  CZJ, the most
obviotfe advan tages.

X » (Num)
A ll  th e  p la y e rs  had fo lded  except two [X ], a re sea rch  psycholo­
g i s t  LYJ and LZ3 a businessm an.

28. Обстоятельственно-аппозитивная синтагма
Обстоятельственно-аппозитивное ПСО является не по вторе иным.

28 .1 . Z 2

предикативное предик| н е  g^/^Y+TTT^X;

/ х ^  < = ^ х  + . . .  + х 2) зпт зпт

обстоятельственно-
-аппозитиьное

Х(3 ,н е  ргор,не ргоп,
не form ,не abbr)

The e d ito r  [Yj of "D aedalus", P ro f. [X] Grobar i s  CzJ supposed
to  take the f lo o r  as nex t sp eak e r.
A capable mechanic [Y ], he [X] earned [Z3 s ix ty  d o lla rs  a week.
A d ic tio n a ry  bu ff LYJ, a devotee of obscure- words, he [XJ had
LZ] been in te n t  on improving b is  companion*8 grammar.
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- КРАТНЫЕ -
29» Кратные синтагмы

Кратное ПСО является не повторенным и не сочетается ни с <$-
ним другим ПСО, за  исключением той ситуации, когда X является
составным именем:

если Z * - -  X —^2^-т -н о е —► г , то г  = детерм, ко лич. опред,
композ, аппоз и Z вместе с Х-ом входит в состав сложного
имени [типа the United Kingdom, S a lt  Lake C ity и Т.П»]

Субстантивные кратные конструкции (29 .1-29 .2)
Без предлога to 1

2 9 .1 . Z Z

ir 1Г
Х(5 ,н е  p ro n ja g ^ *  Xag,He posa* *sg

кратное

'Г
Y(S , не pron)sg х тире т

1) если X - 9 * * ,
то q ■ кратн.;

2) либо X ■ (prop)
и I  ■ (p ro p ),

либо X /  (prop)
и X /  (p ro p );

3) X Дфс X или

г  •  композитное, кратное
Chomsky [Х З  — H a lit  £13 proposal £Zj , p ressu re  £X ]-tem perature
CT3 diagram tZ l ,  man-machine In te ra c t io n , the Adult -  Adult con­
v e rsa tio n ;
the Okamoto [X  ̂, Z2  3 -  Bey Khun-Day £Ŷ  , Х̂ З -  Popokatepetl [1^3
ta lk s  £2^1

С предлогом to 1

29 .2 . w
j  композитное
Vy
। f s . не pron)sg
J кратное
4 o 1

предложно-
- союзное

а (3 ,и е  prdn)sg

w
[композ

4- Ysg,Heposs
пр-союзн

♦
z

1)не z —
2) либо X»(prop)

либо X^(prop)
3) возможно : X

или x тире

и Z»(prop),
и Z /(p rop):
дфс т дфс z
I  тире z
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-  КРАТНЫЕ -

ground [X] -  to [Г ] -  a ir  [Z] m iss ile  CWJ;
a computer validated  Portuguese to English transform ational
grammar

Адъективная кратная конструкция (?9.3)
2 9 .3 . Xz• (а ,не pron)posit если x ■■£■»>g y[кратное < = >  xp o s i t  ♦ rp o e i t  то r  -  кратн;

• 2) X Дфс X или
г (А,не pron)posit X тире x

the stru ctu ra l [X] -  transactional £Y] c la s s i f ic a t io n , red f X ] -
black LX 3 -  yellow  £Z] banner ,

Количественные кратные конструкции (29 .4 -29 .6 )
Без предлога to1 /through

2 9 ’4 ,

кратное < ф ф  X ♦ х 1) х зпт х или х дфс х аиги
X тире X;

• 2) если z — п̂-п-0 3 --» х ,
Y(Mum) то X тире I

Five [X ], s ix  [ХЗ minutes la te r  the bomb exploded.
10-15 d o llars; sec tion s 10-20

С предлогом to 1

29.5. *
I количественное

кратное кслич
УтТ 0 1 I  ♦ х

предложно- пр- со юз в
-союзное

2(вия)
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-  КРАТНЫЕ -  АТРИБУТИВНЫЕ -

fire LX] to (X] eight [Z] tracks CW];
Xt will probably be another two (X] to [X] three [2] months [W]
before the port* are fully equal to the supports of the troops*

С предлогами through и (up) to1
29.6, w

[аппозитивное

w  * с
(кратное |аппоз
:x L  < = Ф -  х ♦ х

пр-союзн
и
Z

Ь ■ ТО1 , THROUGH, V# ТО

through LXI Four CZ]

3 0 . Атрибутивные синтагмы
Атрибутивное ПСО является повторенным.

предложно-
V -союзное
Z (« u a )

l» v « le  L *] One (X I

Предложная группа в роли атрибута (3 0 Д -3 0 .4 )

ЗО Л . X

атрибутивное

r raM P/(Adv, t h e r e - m j? )

•С •  ( S ,  не p ro a , не p ro p ,
не 1-5СРЯКР]), ( 3 ,  p ro a ,
l a d e f ) ,  ONA2 , THAT3

Главный член -  существительное
•О если х /  ( З .н е р г о п ) ,

то . . .  -  Д }
2) если х  ■ (g e o g r)

и Y пр-союзн _ .и х ^ > а ( 3 ,р г о р ) ,
то X И . . .  . А ;

3) если X -  ( е т а ! )
у  пр-союзн

“  07 “ (3 ,н е р го п )
ТО . х и . . .  - л
и (либо 2 ■ ( p r o p ) ,p l ,

либо

4) воли »W( a u t d a ) t

то в < Д ^ е ^  х и . . .  - л
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-  АТРИБУТИВНЫЕ -

■ Условия 2 и 3 выделяют среди конструкций, описываемых
данной синтгпдой, конструкции типа the town of Sommerville,
the Federal Republic of German/ и т<п., с одной стороны, и
типа th a t scoundrel of Nickels, a wretch of a ship и т .п .,
с другой. В МП 2: 63 конструкции обоих указанных типов подво­
дились под аппозитивное ПСО; однако мы сочли необходимым пере­
смотреть эту трактовку,v поскольку несмотря на действительно "ап­
позитивную" семантику названных конструкций, чисто синтаксически
они представляются просто частными случаями атрибутивной кон струк
ции.

Зам ’•им, что в конструкции типа the town of Sommerville,
где собственное имя -  обязательно название города, необходим оп­
ределенный артикль: невозможно f i l th y  town of Jampore. (Ра­
зумеется, указанное ограничение не имеет места для случаев, ког­
д а  собственное имя не является названием города: a town of Scot­
land .)

Условие 4 относится к конструкциям типа th is  fo o lish  wife
of mine, в

~ (S , HQ prop)
the symbol [X] to  [ I ]  the r ig h t of the arrow, a child  [X] of LY]
the same age, the other verbs [XI of [ I ]  English; )
The words [X] in  [XI the Bible are simply statem ents.
Beacon tracks are established to''ranges [X] many times beyond
LY] the skin tracking cap ab ility .
The Earth is  m illions of kilometres [X] from (XJ the Sun.
the [DI Republic LX] of [Xj Cuba lZ ] r  the [D] S ta te  [X] of LY]
Ohio [Zl; these [D] old foo ls [X] of (Xj parents [Z] of h is ; th a t
[D] g i r l  (XI of [X] yours (Wl; a boy [X] of [Y] eleven;
For the work (XJ th e re a fte r (X) they employed two a s s is ta n ts .
Nixon's actions sounded like a Brownshirt operation (X} th ir ty
years ago LY].

X « (3 , pron, indef)
anything LX] of LX] th is  kind;
I f  nothing [Xl but tX3 chaining paradigms were p reva iling ,
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-  АТРИБУТИН1ЫЕ

х -  THAT3

Those [X] at [IJ  prayer were unmolested*
S u p erfic ia l d ifferen ces between the examples In (3 ) and those
[X] In EX] (1 ) can be Ignored* Ut

Главный член -  прилагательное или каречие^^**

30.2* ^(А^не pr on .не 1 -5[РККРД/(А<1<) j 1 > ^ 3 2  х  •
то X ■ 15, 0И„ АРТИ,

атрибутивное X ♦ I ВЕРОНЕ;

т рнкр
2) еы и х -  (Adv, lo o ) ,

ТО I  -  (104)

X -  (А)
The speaker intends (4?) to be Interpreted as Instrumental [X] la
lX] function*

X » (Adv)
early LX] in  LX] October, early In l i f e ,  la te  on Sunday; soon [X ]
a fter  [X] breakfast;
The d is t in c t io n  of modality i s  indicated  elsewhere CX] in  tX) the
sentence as well*
Outside [X] under LX] the window were some carts*
The in d iv id u al steps are buried somewhere IX] in  [X] the inner
workings of our minds«

Главный член -  препозитивное прилагательное в превосходной
степени, порядковое числительное или наречие n o st/lea a t

30*3. 2 2 1) если х -  гаом,то x .(A ,o rd )|
i  ° i  А ~ — -*<

< = >  Х< + . . . + 1 2)ДХ i

атрибутивное

YL(Rrep)
об » (A )ouperl, (A, ord), MOST1 , ША°Т1

1 -  IE, АМСМО, FgOM'__
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- лтшутивныз -
the best [X] friend CZ] in CY] the world;
the most [XI expensive [Z] car in [Y] England;
They chose the smartest [X] student CZ3 in CY] the class.
... the third [X] seat 12] in [Y] the row <from [YJ the aisle> .

Главный член -  количественное числительное

ЗО’4 - X(Num)
^атрибутивное

ГЪ(Ггер)

поедлодио-
- союзное

Z (Hum)/MANY

X + Y

Пр-СОЮЗН

Г
2

ВОЗМОЖНО X дфсх дфс 2

L - BY, ТО1 ,

five ГХ] by [Y] five LZJ matrix, one ГХ1 to CY3 many CZ] corres­
pondence

Беспредложная пленная группа в роли атри б у та  (3 0 .5 - 3 0 .1 2 )

Именная группа со значением napar.se т р а

3 0 .5
д е -
т е ш ,

*(S,H e p r o n ^ e  p ro p ,
'  не a b b r . не form )

атрибутивное
о

W
r (S ,p a ra ja )s g з&»не pees
детерм ин ативн ое/ детерм  д е т е р м /
/п о сесси вн о е  /п о с е с с

|не X+...+U+
■ +...+Z

a [W] woman XX] my [Z] aga [Y], a [W] woman [X] my mother’s [Z]
age LY], a tree that height;
An [W] animal [X] that [Zj size IY] is too big.
He had a [W] blotc ed complexion [X] the CZl colour tY] of por­
ridge •
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- а трибутные -
Именная группа с временным значением

30 .6 . X(S  н е  p roa, не prop, не abbr,
не f i ra ) /(A d F p temP 5 ~

атрибутивное

*^(S, temp) 3g не poss** *'^^sg, не роза

• i

2 ( не A rt)

если х « (A dr).
то . . .  - Л

X ° (3)
hie brother’s classmate [X] last [Z] year CX); ••• In connection
with the murder [X] last [Z] week [X] of Ch.Downey;
Their efforts mirror the desperate bid [X] by the world communi­
ty last [Z] week [X] to restore the cease-fire on Cyprus.
His mouth was dry with too many cigarettes [X] the night [X] be­
fore [Z3.

X - (Adv)
late (X) that (Zj evening CX], early this year

Именная группа с пространственным значением
ЧО 7 у* * .(S , нергоп, не prop,

неаББг, не fe rn )
атрибутивное

NUMP(mesur,loc) Х не pose * • ■

атрибутивное атриб

• У
2 бРгер,direct)/ Z

/(Adv,direct)

a small town LX] ten miles [X] from CZ] here <down/up CZ] the
river >  5
He has a farm (X) half a dozen miles [X] away [Z] «(north/east
[Z] of Adelphi> •



- АТРИБУТИВНЫЕ -

Именная группа с распределительно-измерительным
значением (30.7-30<>8)

-  Главный член -  существительное
30.8.

’ (В ит)Л л,quant)/
/ а/ ая

5 ( 3 ,  не ргопяне prop)

атрибутивное
, 1 (3,в1ввиг/оошрЪ^г >  |нврова
детерминативное I д

[в pose X + Z

L ■ А/AN, BACH, EVEBX
. . .  a [WJ d o lla r  (X] a £3] day £.X]5
. . . a t  above f iv e  hundred [W] a l ia s  LX} an £Z] hour ( I I ;  f i f t y
f iv e  (W) atrokes LX,] a (Z^ minute LX.,] s ix  t»2 3 times CXJ
every [Z21 n ight (Гг ) I f iv e  [W] s h i l l in g s  [X] an £Z] inch СП
< every CZ] two copies LX]> ;
Ke answered a t le a s t  one L*J advertisement CXI a LZ] day i f ] .
They should accept the government's income p o licy  o ffer  of
2.4fl [W3 pounds [X] a £23 week IX ].

Главный член -  наречие

30,9, Sl^Adv)
атрибутивное

X(S,temp) х * . ” *х не pose X ♦ z
детерминативное детерм

Ц  - ONCE, TWICE, THRICZ
L2 - A/AN, EACH, E7ERX

twice [X] a [Z] year £¥]
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-  АТРИБУТИВНЫЕ -

Именная группа -  возвратное местоимение

3°» 1 0 » * ( з ,н е  r e f l , не in d e f)
|атрибутивное <==> Xge р о „ * . . . + Т

Y ( S ,p r o n , r e f l )

1) СОГЛ 3 (Y ,X );
2) если х « (р го п ),

то . . .  - л

I  m y se lf , he h im s e lf ,  they  th em se lv es;
The s tu d y  [X] I t s e l f  [Y] began under th e  s u p e rv is io n  o f P ro fe s ­
so r  J -D y k s tr a .
The expanded form s d e s c r ib e  the  a c t io n s  [X] them selves CY]«
In  the  a n a ly s i s  o f t h i s  game, d r in k in g  [ X] i t s e l f  LY] i s  m erely
an in c id e n t a l  p le a s u r e .
A r e l a t i v e  c la u se  (X] i t s e l f  (YJ can modify an a lre a d y  m odified
noun.
Cases (XI them selves (Y1 can be conceived o f as s y n ta c t ic  r o l e s .

■ В ЫП 2 : 67 возвратные местоимения в непосредственной
постпозиции к существительному связывались с этим последним по­
средством описательно-аппозитивного ПСО. Это, однако, представ­
ляется  неудобным, поскольку описательно-аппозитивное ПСО, вооб­
ще говоря, является  неповторенным, а  возвратное местоимение со­
вместимо С описательными приложениями: Mr. Quang Phuo Dong h im se lf
H .A k a tsu k a 's  husband, . . .  Это соображение и заставило нас при­
знать возвратные местоимения в указанной функции атрибутами, а
не приложениями. и

Именная группа -  одиночное существительное
(со  значением ’ часть  суток*)

3 0 Л 1 . Х ц  к

атрибутивное
V
Y L2 ( 3 ,  terap)

X ♦ Yне pose *

« (S , tem p)sg j (Adv, temp)
-  MONDAY, . . . ,  SUNDAY, YK£ ERDAY, TOMORROWt

L2  » MORNING,AFTERNOON,EVBNING, NIGHT
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-  АТ?/2БУТ11ВНЫЕ -

Абсолютная конструкция в роли атрибута (30Л.21
30.12. X(S j

!атрибутивное

*не poss * *•• +

г » абсо.тотно-предикативное, абсолютно-союзное
Y « д?<р Сг « абсолютно-предикативное]

The council Includes three elected represen ta tives [X] each [ I ]
from [Z] the student body, the teaching body and graduates.

Y « (ConJ, subord, absol) Cr » абсолютно-союзное]
The PEKASE program uses the parts  CX] of speech of the words
as [X] assigned £Z] by the part-of-speech program.
The polyatomic molecule [X] I f  [Y] present EZ] in appreciable
amounts a ffec ts  the character of the d ischarge<>
The iron f i l in g s  [X] when [Y3 being [Z] placed In the v ic in ity
of a magnet appear to be drawn to I t .
Murder and suicide [Xl while°[Y] of [Z] unsound m ind...

Наречие в роли атрибута (30.13-30.15)

Присубстантивное наречие
30 Л З . х ^

атрибутивное <==>xH £ p 0 S 3  * 1

V
о
Y(Adv,adsub)

оС и (S , не pron, не prop), THAT-5 , o ne2
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-  АТРИБУТИН1ЫЕ -
f o r  a l l  the  cases  [X] above [Y ], two l in e s  oelow, the  n ig h t
b e fo re ; °
The management p re p a re s  a p lan  f o r  the p e rio d  [X ] ahead £Y J.
We omit from c o n s id e ra t io n  [X] h e re  LYJ se n ten ces of th e  f o l l o ­
wing fo rm .

Наречие с обстоятельственным значением

з о л 4 . х ^  1) y > ЫД8;
j атрибутивное <==> ^ e p o s e * . . . * x  2) не

3) если I  -  (х а а е г ) ,
\  Adv, не adsub) TO X « ( a c t io n )
oL= ( 8 , не ргоп,не p ro p ) , THAT3 , one2^

From th e  assessm ent [X] of the  p ro ce ss  W 'f a r  £Y1 i t  can be seen
h is  a r r i v a l  [X] a week < " 0 ' ' - ^ "  l a t e r  CYJ; the a c t i v i t y  [X] of
more than  two ego s t a t e s  s im u lta n eo u s ly  £11.

Наречие e ls e

30 • 15 <Х( рГ  о п  , ef/w h)
|атрибутивное х ^  р о з з  + X

y z l s e

a n y th in g  e l s e ,  n o th in g  e l s e ,  w herever e l s e ,  who e l s e ,  what e led
■ "w

Союзная группа в роли атрибута <30.Л 6-3 0 Л 7 ).

-  Со сравнительным союзом при именной группе

3 0 Л 6 .Х

п ер саа 1) Y THAN;
2 ) е.ади y = as3 ,

Хй x  ?  (2 -3 tA S 3 l ) ;

2

^атрибутивное

’\ c o a j , сотрет)

предлозно-
-союзное

пр-союэн

i

3) ecvai Z » (P rep),

** w(Prep) A

И Ц 2) « L(W)
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- АТРИБУТИВНЫЕ -
The reason applies to them [X] as [I] a class LZ].
The included clause [X]as[X] modifier [Z] always follows its head.
... with manganese oxide [Xl as LXJmajor constituent [Z];
... for [W] him [X] аз [X] for CZ] the best swimmer.
The order of words [X] as LX] the/ stand CZ] in a sentence has
become an important device.
He may become more acutely aware of the things going on in the
language ГХ] as [X] he uses it and others use it and may derive
from this understanding satisfactions of many kinds •

- С союзом as 4 при прилагательном

30 17 y• т(А, нергоп, не ord)
[атриоутивное
!yaq4 < = >  X ♦ ... ♦ X
। AS
предложно-

I -союзное пр-союзн^

z z
white as snow

+ X

2 1 КОМПЛ^у.

Инфинитивная группа в роли атрибута (30.18-30.20)
________  В  постпозиции при существительном
30 .18. Х ^

[атрибутивное
[г то 2  *не poss
предлояно-
у -союзное пр-союзн!
Z (V)laf Z

Г а) если Z « (2CS1), то не
1) в о з м о ж н о  g t -  | ь )  е с я к  z  - * и ( Р г в р ) ,то нерП К - . с о ю з н ^ .

2) если X  ■ ( 2 - 4 [ТО2 ]), ТО ( К  ;

3) если z ■ ВЕ и не z — > 0 ,  то х дфс х дфс Z;

А  : ♦ ... * х7 ...^Г-а+ . . . Т Y
(S, не pron , не prop, He abbr), (S, pr on, indef) , ONE 2 , THAT"5
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-  Атишутиашз -
Я Условия ОС содержательно означают, что в данной конст­

рукции остаются ненасыщенными валентности на существительные как
самого инфинитива 2 , так и подчиненного ему предлога и ; по­
добная ненасыщенность обязательна (условие 2), если определяемое
существительное само имеет валентность на инфинитив (ср, a de­
cision to find  such p o s s ib il i t ie s  v s . a d ec is i­
on f  . •

Условие 3 предусматривает конструкции типа h is husband-to-
-be, emmlgrants-to-be и т .д .0
. . .  to continue the game in  the absence of people [X] to LY] re s ­
cue LZ]; a se t of data LX] to [Y] be [Z] accounted fo r [ U];
Yucatan is  a wonderful place LX] to [Y] die LZ] InLUl ( J ,  Lind say)
There is  [T] nobody LX] here LR] fo r him to [Y] play LZ] with LU]
(E .Hemingway)•
She had nothing LX] to [Y] lose LZ].
. . .  the t in  mug [X] with the hot water fo r Alexis to[Y] drink [Z]
from [U] (A .Bennett). *
The problems [X^] to [Y^] be (Z^l solved, the questions LX̂ ] to
LY2] be LẐ J asked, and the so lu tions LX ]̂ to LŶ l be Lz^] sought

; are determined by what Th.Kuhn has called  a r paradigm*.
There is  [T] nothing LX] in LR] th is  proposal to [Y] e n ta il  LZ]
that a l l  negative im plicatives must have aposltivo counterpart.
A plant [X] to  [Y] produce [Z] X-ray apparatuses la  under cons­
truction  in  T artu .

В прейбзиции при существительном
30 <9 y. ( S ,не p ro n ,не prop

I  не abbr, не form)
атрибутивное

.yT 0 2
предложно-

|  -союзное

W(Adv)

Y+ . . •♦Хне poss
i пр-союзн

|обст

w
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-  АТРИЕГППЗШЕ -

а never [W ] to  СУ] be LZ] fo rg o tte n  In c id en t [X];
An as y e t f W] to  LY] be [Z] created  m orphological analyzer [X ]
w i l l  make use of th is  mode*

S Данная конструкция -  единственный известный авторам слу­
чай препозиции атрибута (неадьеитивного модификатора) в англий­
ском языке. в

о
При прилагательном

30.20. Х ^

атрибутивное + . . .  + Y : X + . . .  ♦ з ♦ ♦ I

*то2

оС ■ (A, o rd ), (A ) .u p e r l , OBLY2 , LAST, NEXT

The secreta ry  gen eral was the f i r s t  [X] to  [X] r a is e  the q u estion .

Временные сокращения в роли атрибута 1ЭО<2Ц

30.21 . X(H um ) / 0 ’CLOCK

атрибутивное <=> х + I  если х ■ O’c l o c k ,
* T O Y . А.М., P.M.
ч  “

L -  А.М., Р.М ., В .С .. A.D.
О

a t two a .m ., t i l l  f iv e  o 'c lo ck  р .ш ., in  65 B .C ., a t 3 p.m.

Местоименное прилагательное each в роли атрибута
с распределительным значением (30.22)

30.22. X /.Х 3 ,н е  ргоп,не. p ro p jp l
атр и б / \  атрибутивное

*0F/WITB
предложно-

-  союзное

kYEACH

у
w A nump

|P l,H ep°ss'
|атриб
z
|  пр-союзн
w

X+...4-Z+...4-W +...+Y

-  170 -



-  АТРИБУТИВНЫЕ -  0ЖАЖЫ{0-АТРИБГП-1НШЗ -

A thousand programs [X] of (Z) 1000 cards l W] each LT] are  com­
p iled  per day. °

■ Ср. употребление each в определительной конструкции, име­
ющей другой смысл:
each program of 1000 oards v s . programs of 1000 cards each. ■

• •• ten armoured d iv is io n s  [X] w ith LZ1 one to  seven re in fo rced
b a tta lio n s  [W] eaoh CXI (L .B ar-Iom -D in)•

31. Описательно-атрибутивные синтагмы

Описательно-атрибутивное ПСО является неповторенным.

■ Данное ПСО добавлено -  по сравнению с МП 2 -  в силу анало­
гии с описательно-определительным и описательно-аппозитивным ПСО.
Медцу атрибутивным и описательно-атрибутивным ПСО возможно противо­
поставление: . . .  a  ch ild  of the same age as hers . . .  y s . . . .  a
c h ild , of the same age as h e rs , • ••■

Общее условие к описательно-атрибутивным синтагмам
31 Л -3 1 .9

зпт Y  зпт или тире Т  тире или лскоб Т  пскоб

Предложная группа в роли описательного атрибута (31 .1-31 .2)

-  Главный член -  существительное
31.1. ? (з ,н е  p ro a , не prop,

не
4

описательно- v + _.
-атрибутивное geposs

.п р з с о ш н ^
1 z  ^ * ( н е  A rt)

или
х »  2  и z тер­
риториальная единица’ , О р­
ганизация*

зли
nu

^ _ o r p a H _ Z Z _  Y(d e lim /ex p lio ) 1

V

P ro fesso r McCarley [X], from [XI Chicago [W] U n iversity  [Z ], in -
e ls  t s  t h a t . . .  *
Mr Pucchl [X], of [ I l  * A H -Ita lia *  [Z ] , avered he had learned how
to f ly  l ik e  a b i rd .
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-  0ПИСАТЕЛЫ10-АТРИБУТИН1ЫЕ -

Many linguists [X3, especially (UJ of (TJ the transformatio­
nal [W1 school [21, believe that...
The ancient universities [X], particularly [U] of [Y] Oxford,
are very popular.••
The sky [XI, of III a clear [wp bright [W21 blue LZJ, with
white promising clouds, began to have the evening look (J.Gala-
worthy) •

-  Главный член -  наречие
3 I ’2 *

? атрибутивное < = >  X + y

*(PrepF6)
6 - loo, direct, temp

Five months later [X], in CY] April 1970, the PIB let the indus­
try have another 33 p a ton.

Беспредлож ная именная групп а в  роли оп исательн ого
атри бута  ( 3 1 .3 - 3 1 .5 )

Именная группа со значением, парам етра

3 1 .3 .  * ( з э не р г о п , неаЪ Ьг)

о п и сател ьн о -
-атри бути вн ое

’Y ( S ,p a r a a ) s g  *не p o ss

аппозитивное
V
2  ДШШР/(Иип)

'* T eg

аппоз

Z

His little brother Mike [X], age [X] three [Z], then said...
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-  0ШЮА1ЕЛШ0-АТРИБУТИВНЫЕ -

Именная группа с пространственным значением

31.4 . *(з,не ргоп.не abbr)

описательно-
I -атрибутивное
Г*не ANUMP(mesur, l o c j ^ ^ ^ L  ₽ M 8  *  *”  *

[атрибутивное атриб
У

Z(Prep,direct)/(A dv,direct) 2

Santa Ana [X], above [X] twenty miles south-east C l] of Xurba*
gan, is  quite a nice l i t t l e  town.

Именная группа, уточняющая локализацию

31.5. X(sf |j0 pron)

а т р и б у т и в н о е ^  x I J £ p o f l a + • < <*Xe g >  н>р о 8 а

r (S ,  не p ron )sg

1) x -  'ч ело в ек * , ' организация*, 'территориальная еди­
ница*; •‘,ч

2) х -  ‘организация*, 'территориальная единица’ ;
3) зпт Т  зпт

Prof. F.Ben-Drelain, Bar-Ilan University СХ., X J  , Israe l
[Х2 П
Available free the National Information Service CX^J, Spring-
fie ld  cx1 , X2 ] , Virginia Hx2 , x3 ] , u sa Cx-j ] .

Абсолютная конструкция в роля описательного атриоууя (3 1 1 6)

3 1 - М а »Г
описательно-

-атрибутивное
•г х не pose ♦ * X

г

z { i
l x • абсолютно-предикативное, абсолютно-союзное

-  173 -



- ош;сате;1Ьно-атрибутивные -
Y -  Ан р [ г  » абсолютно-предикативное]

She wore a triangular shawl [X ], i t s  corners LY] dragging CZ] on
the stubble.
Mrs. F o il lo t  LX],a handkerchief [Y] clutched [Z] in  her small
hand, was staring up at the c e il in g .
Condition should be taught as one of fundamental lo g ic  r e la tio n ­
ships [X], each [Y] reaxlaed [Z] by various natural-L  nguage con­
structions •

Y « (Cq pJ , subord, abso l) Cr •  абсолютно-союзноеj
PT 3 and PT 4 LX], though [Y] not part LZ] of the verb, can take
an object lik e  a verb.
Most of the so c ia l d i f f ic u l t ie s  [X ], whether LY] In [Z] marriage
love , fr iendsh ip , or work, are caused just by th is  transaction .
Some forms of intimacy [X] (e sp e c ia lly  i f  [Y] intense CZ]) are
psychologically  impossible for most people.
Some CXI of the terms in  the request, though [Y] sim ilar CZ] in
meaning to , are d is t in c t  from those In the document.
The keen r iva lry  [X], i f  [Y] allowed Lz] to go unchecked, could
lead to b itte r n e ss .

Наречие в роли описательного атрибута ( 3 I t 7)

3b7.X( s )
| описательно- о
t -атрибутивное
•y (Adv,adsub) * не poss * • • •  * У
I I
Z Z

Denny [X], now [Z] abroad LY], knew nothing of the new degree
( k .Cronin)•

Союзная труппа (с союзом а з 3 ) в роли описательного
атрибута (31.8)

о 1 *8 , ^дв1?( не 2-5CAS3 ] )
описательно- х  YI  -атрибутивное* н еposs * •••

W  ____ ...
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-  ОПИСАТЕЛШО-АТРИБУТИВНЬЕ -

Thia gamo [X], м  СТ] an exp loitative manoeuvre, la  th» hanin far
a large proportion of pub11о relation* In Aaerloa.

Инфинитивная тдудпа атрибута (31.9)
31.9. £( 3 , не рг он । не abbr)

1предлохно-
-союзное

J2 BX1 х нерозя** • •*{
| вспомогательное пр-союз!
t ,  Z
। (v)ppas веном!

w

г jk 1-ое служебное
These data [X]f to  lYJ be CZ] d e a lt LW} with by [U] the next stage
of processing, are placed In array  5.

Местоименное прилагательное в роли описательного
атрибута с распределительны?.! значением (31»10)

S, не pr on, не prop)pl р>1, не роев
атрибутивное Фатриб

|пр-союзн
*ЕАСН W

если z -  OF, WITH,
T02 -q £ - ^  >*д н о ц р  ;

X ♦ . . .  + Z + .а .  -и W + . . .  4- X 5
зпт ' z ' Y зпт или тире Т  ♦ X тире
или лскоб Т  4 х пакоб

. .4 Х

оС - OF, WITH, ANUMP
These four columns [X1, of [Zj twenty trucks [W] each [X ], l e f t
£1-Quanistra a t  dawn.
Three FORTRAN packages [X] (80 cards (.Z] each [X]) were prepared
in  December.
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-  СОЧИНИТЕЛЬНЫЕ -
32. Сочинительные синтагмы

Сочинитель/эе ПСО является ограниченно-повторенным: из одно­
го у зл а  может выходить не более двух стрелок сочинительного ПСО.

в  Две сочинительные стрелки выходят из одного узла только
в том случае, когда этот узел является верстной [самым левым чле­
ном] такой сочиненной грз \впы, которая в свою очередь входит в со­
став другой, "объемлющей” сочиненной группы -  также в качестве ее
самого левого члена:

__________ СОЧИН________

very f a s t  — —► but expensive^aud cheap— S0.4. ^ . . . » , e xow.®

Общие условия у. сочинительным синтагмам
I )  X /  (A r t) ,  ( p a r t l c ) , (co o rd ), (q u asi-coo rd )

[главным членом сочинительной конструкции не может быть артикль,
частица, сочинительный или квазисочинительный союз];

2) ОДНОР (X, Y) -  для синтагмы 32 .1 ;
ОДНО? (X, Z) -  для синтагм 3 2 .2 -3 2 .8 .

[Оператор ОДНО? (см. выше, стр. 7) учитывает конкретные свойства
сочиняемых единиц к контекстные условия, допускающие их сочинение.
Например, В выражении a robo t w ith a hand and eye and the a b i­
l i t y  to  m anipulate toy blocks именно ОДНОР, опираясь на распреде­
ление артиклей и на , , согласова1те"0 синтаксическюс признаков (типа
physobj, agen t, compt и т .п .) ;  должен, разрешить сочинение w ith
a hand and eye, w ith a hand . . .  and the a b i l i t y  И ИСКЛЮЧИТЬ лож­
ное сочинение *еуе and the a b i l i t y ,  *a robo t . . .  and eye, *a ro ­
bot . . .  and the a b i l i t y . )

Бессоюзные сочиненные конструкции (3 2 .С-32.2)

-  Без ограничительного элемента при зависимом члене
3 2 .1 . X

.сочинительное < = >  х+ . . .+ r
Y
Y

О ( 2 ^ соч> £ х е ££
вди (Х-(У)ГЮ Д Y «'V )fla)
или
или зпт 'х '  зпт;

2 )  ВОЗМОЖНО (X  Д ф с  И Y д ф с ) ;

3) зпт Т и л и  тзпт 'х '
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-  СОЧШШШЬНЫЗ -
в  Посредством условия I  выражается тот факт, что в пись­

менном английском языке бессоюзное сочинение двух единиц обычно
имеет место, по-видимому, в четырех случаях:

(1 ) данная сочиненная пара входит в более длинный ряд одно­
родных членов (v e rb a , nouns, a d je c tiv e s , adverbs);

(11) сочиняются два независимых предложения (John l e f t ,
Mary s tay ed );

( i l l )  сочиняются два препозитивных прилагательных-определе-
НИЯ (a  person w ith a hard , weathered face ) ИЛИ прилагатель-
ное-определение и композитное существительное ( . . .  from urban,
u p p er-c la ss  d ia le c ts ) ;

( iv )  группа первого однородного члена обособлена (Her f a ­
ce, wan, b ru ised -lo o k ln g , b rig h ten ed ).

Условие 2 относится к сочинению первых компонентов сложных
СЛОВ типа FS-CX], CF-[Y] and PS-grammars, th re e - , fo u r-  or
five-handed game• Я

h is  s k i l l  in  procedures IX], r i t u a l s  [Y] and [W] pastim es; *
Paren ts teach  th e i r  ch ild ren  how to  behave [X  ̂, , th in k  [Y^,
x p ,  f e e l  [ИЦ, Y2 ] [W2 *l p e rce iv e .
Before [X ], un less [Y] and [WJ u n t i l  they are  co rrup ted , most
in fa n ts  seem to be lo v in g .
The management should keep the union informed of production [X ],
commercial [Y ] and [Wl f in a n c ia l  m a tte rs .

■ При автоматическом анализе последнего примера сочинитель­
ная связь мевду produi-tion и m atters  не будет допущена усло­
вием 2 , тогда как между production и commercial сочинитель­
ная связь устанавливается благодаря тому, что оператор ОДНОР пре­
дусматривает возможность сочинительной связи между существитель­
ным в функции зависимого члена композитного ПСО и прилагательным;
ср. p h ra se -s tru c tu re  and tran sfo rm a tio n a l Cgrammars3.a
The CPUSA c a l l s  fo r  [X.] Nlxonf s impeachment, fo r  [Y1 ?  X2 3 "a new
emergency p re s id e n t ia l  election*1 , fo r  the people to  [Y9 , W2 3 es­
ta b l is h  th e i r  own watch-dog committees in  W ashington...
She begins [Х^З to  breathe hard , mother i s  [Y^, X2 J i r r i t a t e d ,
asthma s e ts  [Y2 , X^] in ,  mother apologises [Y j] .-  177 -



-  СОМНИТЕЛЬНЫЕ -

-  С ограничительным элементом при зависимом члене

32*2* X
|  сочинительное

|ограничительное

%

1) если Xf> ( 3 ) ,
то не W/ ■п - ^ ^ - 1 2 3 - 4 5 6Н ■ х  .

1) если Z • (S)poss, ТО X « (З)роаз;
2) нс X дфе X дфе Z;
3) если не t f ■>* ( 3 ) > то возможно зпт У;
4) если П( с о ^ , с о о г а ) — > х > то возможно (зпт х и  зпт и ) ;

5) если X ■ ( P r e p ) ,  то возможно не X— п р -с о ю з н ^ к .

6) если - ----------- * Р С & .Р > /(С « и ,с о Я р а г ) ’ то 20змоя>о не
и  возможно зп т  I зпт и ( если не Р —> Q, то z —  ►

> a (p r e p ) /(C O n j >compar)^ ’

-  178 -

ч (Prep) (3)
2) зпт х зпт или тире х тире

или лскоб ~  пскоб
L - NOT, LESS, NEVER

• •• а «а/ of de scribing the structure CX1 of a language, not EZ)
the human mechanism CX] for speaking*
The firemen would weaken CX3, not [Z] help [XI, their ftght by
breaking away from the union*
In a grammatical description a linguist makes his classification
on a formal [X], not £Z3 a semantic [XJ, basis*

Союзные сочиненные конструкции (32*3-32*8)

С непарными сочинительными союзами (32*3-32*6)

-  Без группировки однородных членов

32*3, X
|  сочинительное
,х(ConJ,coord,не bin)^"’’
предложно-

-союзное

.♦X
пр-союзн

♦
Z



-  СОЧУМИТЕЛЪНЫЕ -
7 ) возможно: ( М  •  [ X « ( V ,m o d / a u x )  и н е  - » Т .илийу' -  [ х --------- ^ О 2  -  н е  м —8) если 0 t  или Й г  , то z — »•-*►?---- Gl n f  и:а) если > н ,  то зпт Y и г  зпт;Ь) е ели не и - ». н у  ур возможно: зпт г или

(З П Т  Y И У ЗПТ ) |
9) возможно: х  дфе и, z дфе;1 ° )  А  •• ^ g ) * 7 7 T ; x f ^ z + . .  .+тв п т  и зпт у

в  Условие 1 отвергает конструкции типа Jo h n  and M a r y 's -w a lk1е совместная прогулка Джона и Мэри , в которых -  в отличие от
J o h n ' s  and M a r y 's  w a lk  -  должна отмечаться группировка Jo h n  and
М агу (см . ниже, ст р . 182 ) и которое описываются синтагмой 32.5#Условие 2 отвергает конструкции типа p re  с e d e n c e -a n d -d e p e n d e n c y
grammar , в которых также должна отмечаться группировка р г е с е -
d e n c e -a n d -d e p e n d e n c y  (синтагма 32.6 )•Условие 3 разрешает постановку запятой перед сочинительным со­юзом, но не внутри предложной группы, а  условие 4 разрешает поста­новку запятых перед союзами в случае последовательной связи черезсоюзы трех или большего числа однородных членов. С р .:
T h is  s t a t e  may be d e s c r ib e d  p h e n o m e n o lo g ic a lly  a s  [ X ]  a c o h e r e n t
s y s te m  o f  f e e l i n g s ,  and [ Y ]  o p e r a t i o n a l l y  a s  [ Z ]  a  s e t  o f  c o h e r e n t
b e h a v io r  p a t t e r n s .
• •• s u b j e c t ,  and [ U ]  o b j e c t  [ X ] ,  and C Y l p r e d i c a t i v e  C 2 J .Отметим, что в указанных ситуациях запятая возможна, но не обя­зательна, например:
Sh e was w e a r in g  a  w in d b re ak e r and a  p a i r  o f  b lu e  je a n s  and term  i s
s h o e s  ( T .C a p o t e ) .

B u t he w a s n 't  d o t t y ,  j u s t  sw e e t and v a g u e  and t e r r i b l y  s lo w  ( T .C a -
p o te )  •Условие 5 разрешает ненасыщенность первого предлога при сочи­нении предлогов ( " E s s a y s , i n  and on M ach in e T r a n s l a t i o n " )  • aусловие 6 разрешает аналогичную ненасыщенность в конструкциях,г^е сочинены хозяева предлогов или сравнительных союзов, обеспе­чивая в то же время возможность постановки запятых, если X -  гла­гол: -  179 -



-  СОЧИНИТЕЛЬНЫЕ -

Hie knowledge ГХ] of [Pl and [Y] s k i l l  [Z] in [R1 procedures.. •
v s . When you take LX] a book from LPJ, or LY] return CZ] i t  to
LR], a library, you should ...
The time of the main clause must be the same [X] as [Pl or [YJ
later CZ] than CR] that of the if -c la u se . °

Условия 7 и 8 разрешают ненасыщенность и обеспечивают воз­
можность постановки запятых в сочиненных конструкциях с инфини­
тивным управлением:
They can [X], and [Y] i t  [Н] is  [Z] expected that they w ill CF],
apply CG].
They should [XJ, but CYJ are [Z] not necessarily  expected to [F]
attend CG] c la sses .
They w ill  [X ], but [Y] have CZ] non yet begun to [F ], choose CG]
their own o fficers (эти три примера заимствованы из Sager
1968: 7 ) .
She always wants (X] to LM3, and CY] generally does CZ •  F] ,
avoid CG] occasions for quarrels.

Необходимо подчеркнуть, что формулировки условии 3 , 4 , & и 8
в высшей степени приблизительны. В действительности невозмож­
но сть/возмохность/обязательность запятой в этих и подобных кон­
струкциях зависит от характера сочинительных союзов, от внутрен­
него: строения сочиняемых групп и ряда других, не учитываемых на­
ми факторов. Указанные условия выписаны здесь скорее с иллюстра­
тивной целью -  обратить внимание на исключительно сложные, инте­
ресные, но мало извастные закономе «ости сочинения в английском
языке.

Условие 9 относится к  сочинению первых компонентов сложных
слов; ср . условие 2 к синтагме 3 2 .1 . ■

*The characters £Х̂ 1 of the English verb [X̂ J and [Y2] ths expan­
ded form [ Z2] 9 and [Y ]̂ equivalent [X^] orCY^J analogous [Z-j]
constructions LẐ ] in  English [x p  and [Y^] cognate languages LZ*]
[название книги H.Poutsma, Groningen, 1921].
She suggests [X] s ix  such references for the present tenses, and
[Y] gives [Z] examples of each.
. . .  in  the la te  fo r ties  LX] and CYJ the early f i f t i e s  CZ];

-  180 -



- сочинишьныв -
Not [Qj the content [X] are im portant, but CYj the method [Z]»
These words have th e ir  own sp ec ia lised  [X] and [Y] in  some ca­
ses qu ite complex [Z3 meanings•
. . .  as an examination of Figures 16 CX̂ l and [Y^l 19 [Z^] on
pages 186 [X23 and [Y2 ] 211 [Z2 3 w ill show.
Our study is  generative [XI as w e il 'a s ' [ Y j  desc rip tive  [Z J.
. . .  many se le c tio n a l [X] or [ Y2 s trlc t-su b c a te g o rlz a tio n  [Z ]fea­
tu re s .
“Time [X3— and [Y] tape [ZJ—bounded automata" [название статьи.].
. . .  from words th a t occur [X3 too frequen tly , but [Y] whose mea­
nings are LZ3 made precise by other words. ?
He does not specify  what the ru les of th is  component are [X] to
look lik e  or CY3 how they in te ra c t [Z3*
Thanks are due to Hood Roberts fo r somehow keeping the whole sys­
tem up [X] and [Yj running (Z]<
There is  [X] no easy so lu tion  in  th is  case, nor [Y] is  [Z] there
lik e ly  to be one forthcoming u n i t . . .
There are dozens of Journals devoted [X] to improving commercial
manoeuvres, and [Y] which give [Z] accounts of outstanding play­
ers and games.
Whether [X] th is  i s  perm issible and [ Y1 what kind of lim itin g
conditions must [Z1 be taken in to  account, depends on the d e f in i­
tions of the terms wle^guageH and "code” .
Our competence in  a foreign language depends on whether [X], and
lY l to  [Z] what ex ten t, the ru les  we have been taught are equiva­
le n t to those th a t speakers of the foreign language acquired na­
tu ra l ly .

-  С группировкой однородных членов в сочинительной цепочке

32.4. >Coord, Hebin)
|предложно-

r - i  -союзное
IX w
|сочинительное |др-союзн
•Y(ConJ,coord, неЬ1д)< = = > /  + ••• * У
предлосзно- пр-союзн

|  -союзное V  f
Ẑ роза

-  181 -



-  СОЧИНИТЕЛЬНЫЕ -
я  Большая квадратная скобка в левой части данной синтагмы,

а такие в синтагмах 32.5 и 3 2 .6 , означает, что в поверхностно­
синтаксической структуре описываемой конструкции должно быть от­
мечено объединение захваченных этой скобкой узлов в одну соста­
вляющую. Здесь мы видим пример недостаточности дерева зависимос­
тей для адекватного изображения всех синтаксических отношений
мезду единицами текста? выражаемых теми или иными синтаксически­
ми средствами (в случае синтагм 32 .4 -32 .6  -  определенными комби­
нациями союзов и запятых, наличием/отсутствием притяжательного
суффикса - ’s и дефисами, соответственно). к
L e t’s now take v e rb s , but CW] not nouns [X] or £X] a d je c tiv e s  CZJ
^V £. L e t’s take v e rb s , but not nouns, or a d jeo tiv e s  >  •

A person knows not only the s tru c tu re  of h is  language, but [W]
how neanlng Is  [X] conveyed and [YJ something £Z 1 about the sub­
je c t  of the conversa tion .

-  С группировкой однородных членов при посессивном ПСО
3 2 .5 . w

[посессивное w}и ( з )  | п о с е с с

•• сочин и
I сочин

I ;  ;  i
1 с о ч и н и т е л ь н о енле  poоs s +х   •. .•.•  +*  х•*

AND пр-союзн
предлохно- |

-союзное 2 poss

- z (3)

John [ X] and £12 Mary’s [Z1 committing LW] of ad u lte ry  shocked
the c ity  [Джон и Мэри прелюбодействовали друг с другом; ср.
John’s and Mary’s committing of ad u lte ry  . где имеется В ВИ­
ДУ, что Джон прелюбодействовал с женщиной, отличной от Мэри, а
Мэри -  с мужчиной, отличным от Джона ] ;

Boyde [X •  V3 and ГХЗ Thorne’s [Z] an a ly s is  [W] of modals [име­
ется в виду совместная статья двух авторов].

-  1-32 -



-  СОЧИНИТЕЛЬНЫЕ -

-  С группировкой однородных чл ен ов  при композитном ПСО

3 2 .6 .  w( 3 )
[композитное

? ° (3 )

•сочив
| Х ( 3 )

сочинительное

*I  2AND

1 ) если  X + . . . ♦ # >
то х  -  (V ) и w >

2 ) если  х -  OR, ыаа и $ .  (V )X ia t
то  возможно эпт J

S c i e n t i s t s  need  an  a l t e r n a t i v e  b o th  t o  CX1 l e a r n in g  nume­
ro u s  la n g u a g e s  and [X ] t o  [Z J  r e l i a n c e  on huaan t r a n a l a t o r e .

l У
' r  ^ 3  -

предложно-
-сою зное

А з )

W
1КОМПОЗ

‘со чин
1 ♦ . . .  + х

пр-сою за

*
Z

Дфс (и )

p re c e d e n c e  [ x l —and [X J —d ep en d en cy  С Z] gram m ars ( W] LM с п р е -
цедентно-зависим остны е грам м атики’] ;  с р . p re c e d e n c e  and  d e p e n -

denoy gram m ars [ я  c прецедентные и зависимостные грам м атики’] ;

some s e t  [U  ] — a r r a y  CX] —and LX ] —v e c to r  [ Z ]  a lg o r i th m s  [W]

С парными сочинительными союзами (3 2 .7 )



-  С0Ч1Ж1ТЕЛЫШЕ -

. . . a  c la s s  which appears in  c lo se  r e l a t i o n  now [w] w ith  [XI one
o la s s  now [X] w ith  [ 2 ]  ano ther*
He must e i t h e r  [W] d iv o rce  [X] her or [Y j send [Z ] h e r to  a hos­
p i t a l .
Nixon w i l l  only go e i th e r  [W] by th e  ro u te  of r e s ig n a t io n  CX3 or
[YJ impeachment CZ1.
A ttem pts a t  u sing  m athem atical models d ig re sse d  [X ] e i th e r  [W]
in to  p u re ly  t h e o r e t i c a l  r e s e a rc h ,  or [Y1 th ey  le d  CZ] to  pseudo­
sc ience*

С квазисочинительными союзами (32 .8 )^*^

32*8.
j сочинительное
,Y(Con j  ,q u a s i-c o o rd y
предложно-

, -союзное

Z 2

’ X + ...+ Y

пр-союзн

1) если X -  ( P r e p ) ,
то Y « INSTKAD OF;

2) ВОЗМОЖНО ЗПТ Y
ИЛИ ЗПТ V  ЗПТ

c4 « (А ,не p ro n ,не o r d ,не Q uant), (A dv),
(V )p a c t, (V )ppas, (P rep )

a p a r a l l e l  [X l though [ Yl l a t e r  [23 d i s t i n c t i o n ;
a  b r i l l i a n t  [X l, though [Y] len g th y  CZ1, n o v e l;
h e a v ily  contam inated  [XI though f a i r l y  e f f i c i e n t  [Z j p ro ce ­
d u re s ; an i n t e r e s t i n g  [X ], though CY3 sometimes s i n i s t e r  [Z1 va­
r i a n t ;
These explode suddenly  [X ], though [Y] n o t unexpected ly  [ Z j .
R epeated [X] though [Yj s m a ll- s c a le  [Z] a tte m p ts  have f a i le d *
• *• a capab le  [X] i f  [Y] f re q u e n tly  c o rru p t [ Zj p o l i t i c a l  admi­
n i s t r a t i o n ;  few [X] i f  [Y1 any [Z ] of the  s e rv ic e s ;
Xt has l i t t l e  tX J, i f  LYJ any (Z J , e f f e c t* * .
most [X ], i f  [Y] n o t a l l  [ Z ] ,  a d je c t iv e s ;  a  good [X] i f  (Yj n o t
i n f a l l i b l e  [Z1 gu ide  f o r  d i f f e r e n t i a t i o n ;
a  d ram atic  [X ], as [Y3 d i s t i n c t  CZJ from m erely e x c i t in g ,  qua­
l i t y ;  now [XI as [Y] alw ays [Z3f
She m eets w ith  [X ] s i l e n c e  'in s te a d  of* [Y] w ith  CZ3 e x c ite d  c o rro ­
b o ra tio n  •
She asked me w hether I  wanted to  cook CX) In s te a d  of CY3 w rite  [Z J .

-  184 -



-  СОЧИНИТЕЛЬНЫЗ -  ИЗЪЯСНИТЕЛЬНЫЕ -

Конструкции с выражениями типа e tc  (3 2 .9 )

! сочин

возможно зп т у

сочинительное

ETC, ETCETERA, AND SO ON, AND THE LIKE

I t  means t h a t  th e y  know th e  p ro p e r  g r e e t in g  LZ], e a t in g  [X ] e t o .
[Y] r i t u a l s .

3 3 . Изъяснительные синтагмы

И зъяснительное ПСО я в л я е т с я  неповторенным.

И зъяснительное придаточное при глагол е  (3 3 .1 )

З З Л .  Х (у)

и зъяснительное

/ ( V ) f i n зп т  у зп т
или тире 'у '  ти р е
или лскоб  'у* пскоб

^WHICH/(Adv,wh) Z

The R e p u b lic a n s  j o i n  L x Q th e  D em ocrats i n  r e f e r r i n g  th e  q u e s t io n
o f  im peachm ent to  a  com m ittee  to  s tu d y  [ X ~ j ,  w hich  CZ3 means tY J
week o f  d e la y .
T hat he w ro te  [XJ me, w hich [ZJ was l Y l  q u i t e  s u r p r i s i n g ,  beca*
me known to  a l l ?
Your l e t t e r  m ust [X l have come by s h i p ,  in  w hich CZl c a se  i t  was
[YJ p ro b a b ly  h e ld  up by th e  s t r i k e  i n  th e  p o r t  o f  M o n tre a l ( R .K i t t
r e d g e ) •

185



- ИЗЪЯСНИТЕЛЬНЫЕ -

The atomic theory -  corrected and brought Lx] up to date, In which
£Z1 respect there i s  [ Y l s t i l l  a lo t  l e f t  to do in  chemistry -  i s
rejected  by nobody.
Daughter may [X'J make the f i r s t  шоте by being CX^J impudent,
whereupon [ZJ father fin d s [ I ]  f a u lt .

Изъяснительные придаточные при существительном
° или прилагательном (33,2)

Г ззХ  у• cL
изъяснительное

r  AviKoopul) Х  * *

1-ое комплетивное 1 комплL

ЗПТ Y ЗПТ
или тире Y  тире
или лскоб Y  пскоб

cL ■ бз.не р*оп,не prop),
(А.не ргоп.не ord,не quant)

I t  was considered a semi-group [X ], which CZj i t  i s  C f] n o t.
The sentence would be marked as ungrammatical [X ], which [Z] i t
i s  [X] n o t.
From then on i t  would be d ifferen t [X] -  which [Z] i t  was [ I ] .

-  186 -
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